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Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 9. kvétna 1992 byla v New Yorku pfijatd Rimcovd umluva
Organizace spojenych ndrodt o zméné klimatu.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsand v New Yorku dne 18. &ervna 1993.

Listina o schvéleni Umluvy éeskgu republikou byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych

nirodd, depozitite Umluvy, dne 7. jna 1993.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 23 odst. 1 dne 21. bfezna 1994 a tého? dne vstoupila
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji pieklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION ON CLIMATE CHANGE

The Parties to this Convention,

Acknowledging that change in the Earth's climate and its
adverse effects are a common concern of humankind,

Concerned that human activities have been substantially
increasing the atmospheric concentrations of greenhouse gases,
that these increases enhance the natural greenhouse effect,
and that this will result on average in an additional warming
of the Earth's surface and atmosphere and may adversely affect
natural ecosystems and humankind,

Noting that the largest share of historical and current
global emissions of greenhouse gases has originated in
developed countries, that per capita emissions in developing
countries are still relatively low and that the share of
global emissions originating in developing countries will grow
to meet their social and development needs,

Aware of the role and importance in terrestrial and
marine ecosystems of sinks and reservoirs of greenhouse gases,

Noting that there are many uncertainties in predictions
of climate change, particularly with regard to the timing,
magnitude and regional patterns thereof,

Acknowledging that the global nature of climate change
calls for the widest possible cooperation by all countries and
their participation in an effective and appropriate
international response, 1in accordance with their common but
differentiated responsibilities and respective capabilities
and their social and economic conditions,

Recalling the pertinent provisions of the Declaration of
the United Nations Conference on the Human Environment,
adopted at Stockholm on 16 June 1972,

Recalling also that States have, in accordance with the
Charter of the United Nations and the principles of
international law, the sovereign right to exploit their own
resources pursuant to their own environmental and
developmental policies, and the responsibility to ensure that
activities within their jurisdiction or control do not cause
damage to the environment of other States or of areas beyond
the limits of national jurisdiction,

Reaffirming the principle of sovereignty of States in
international cooperation to address climate change,

Recognizing that States should enact effective
environmental legislation, that environmental standards,
management objectives and priorities should reflect the
environmental and developmental context to which they apply,
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and that standards applied by some countries may be
inappropriate and of unwarranted economic and social cost to
other countries, in particular developing countries,
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Recalling the provisions of General Assembly resolution
44/228 of 22 December 1989 on the United Nations Conference on
Environment and Development, and resolutions 43/53 of
6 December 1988, 44/207 of 22 December 1989, 45/212 of
21 December 1990 and 46/169 of 19 December 1991 on protection
of global climate for present and future generations of
mankind,

Recalling also the provisions of General Assembly
resolution 44/206 of 22 December 1989 on the possible adverse
effects of sea-level rise on islands and coastal areas,
particularly low-lying coastal areas and the pertinent
provisions of General Assembly resolution 44/172 of
19 December 1989 on the implementation of the Plan of Action
to Combat Desertification,

Recalling further the Vienna Convention for the
Protection of the Ozone Layer, 1985, and the Montreal Protocol
on Substances that Deplete the Ozone Layer, 1987, as adjusted
and amended on 29 June 1990,

Noting the Ministerial Declaration of the Second World
Climate Conference adopted on 7 November 1990,

Conscious of the valuable analytical work being conducted
by many States on climate change and of the important
contributions of the World Meteorological Organization, the
United Nations Environment Programme and other organs,
organizations and bodies of the United Nations system, as well
as other international and intergovernmental bodies, to the
exchange of results of scientific research and the
coordination of research,

Recognizing that steps required to understand and address
climate change will be environmentally, socially and
economically most effective if they are based on relevant
scientific, technical and economic considerations and
continually re-evaluated in the light of new findings in these
areas,

Recognizing that various actions to address climate
change can be justified economically in their own right and
can also help in solving other environmental problems,

Recognizing also the need for developed countries to take
immediate action in a ‘flexible manner on the basis of clear
priorities, as a first step towards comprehensive response
strategies at the global, national and, where agreed, regional
levels that take into account all greenhouse gases, with due
consideration of their relative contributions to the
enhancement of the greenhouse effect,

Recognizing further that low-lying and other small island
countries, countries with low-1lying coastal, arid and semi-
arid areas or areas liable to floods, drought and




Strana 5510 Sbirka mezinirodnich smluv & 80 / 2005 Cistka 37

desertification, and developing countries with fragile
mountainous ecosystems are particularly vulnerable to the
adverse effects of climate change,
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Recognizing the special difficulties of those countries,
especially developing countries, whose economies are
particularly dependent on fossil fuel production, use and
exportation, as a consequence of action taken on limiting
greenhouse gas emissions,

Affirming that responses to climate change should be
coordinated with social and economic development in an
integrated manner with a view to avoiding adverse impacts on
the latter, taking into full
account the legitimate priority needs of developing countries
for the achievement of sustained economic growth and the
eradication of poverty,

Recognizing that all countries, especially developing
countries, need access to resources required to achieve
sustainable social and economic development and that, in order
for developing countries to progress towards that goal, their
energy consumption will need to grow taking into account the
possibilities for achieving greater energy efficiency and for
controlling greenhouse gas emissions in general, including
through the application of new technologies on terms which
make such an application economically and socially beneficial,

Determined to protect the climate system for present and
future generations,

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1

DEFINITIONS *
For the purposes of this Convention:

1. "Adverse effects of climate change" means changes in the
physical environment or biota resulting from climate
change which have significant deleterious effects on the
composition, resilience or productivity of natural and
managed ecosystems or on the operation of socio-economic
systems or on human health and welfare.

2. "Climate change" means a change of climate which is
attributed directly or indirectly to human activity that
alters the composition of the global atmosphere and which
is in addition to natural climate variability observed
over comparable time periods.

3. "Climate system" means the totality of the atmosphere,
hydrosphere, biosphere and geosphere and their
interactions.

4. "Emissions" means the release of greenhouse gases and/or

their precursors into the atmosphere over a specified
area and period of time.

5. "Greenhouse gases" means those gaseous constituents of
the atmosphere, both natural and anthropogenic, that
absorb and re-emit infrared radiationm.

6. "Regional economic integration organization" means an
organization constituted by sovereign States of a given
region which has competence in respect of matters
governed by this Convention or its protocols and has been
duly authorized, in accordance with its internal
procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to
the instruments concerned.

7. "Reservoir" means a component or components of the
climate system where a greenhouse gas or a precursor of a
greenhouse gas 1is stored.

8.. "Sink" means any process, activity or mechanism which
removes a greenhouse gas, an aerosol or a precursor of a
greenhouse gas from the atmosphere.

9. "Source" means any process or activity which releases a
greenhouse gas, an aerosol or a precursor of a greenhouse
gas into the atmosphere.

* Titles of articles are included solely to assist the
reader.
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ARTICLE 2
OBJECTIVE

The ultimate objective of this Convention and any related
legal instruments that the Conference of the Parties may adopt
is to achieve, in accordance with the relevant provisions of
the Convention, stabilization of greenhouse gas
concentrations in the atmosphere at a level that would prevent
dangerous anthropogenic interference with the climate system.
Such a level should be achieved within a time-frame sufficient
to allow ecosystems to adapt naturally to climate change, to
ensure that food production is not threatened and to enable
economic development to proceed in a sustainable manner.

ARTICLE 3
PRINCIPLES

In their actions to achieve the objective of the
Convention and to implement its provisions, the Parties shall
be guided, inter alia, by the following:

1. The Parties should protect the climate system for the
benefit of present and future generations of humankind, on the
basis of equity and in accordance with their common but
differentiated responsibilities and respective capabilities.
Accordingly, the developed country Parties should take the
lead in combating climate change and the adverse effects
thereof.

2. The specific needs and special circumstances of
developing country Parties, especially those that are
particularly vulnerable to the adverse effects of climate
change, and of those Parties, especially developing country
Parties, that would have to bear a disproportionate or
abnormal burden under the Convention, should be given full
consideration.

3. The Parties should take precautionary measures to
anticipate, prevent or minimize the causes of climate change
and mitigate its adverse effects. Where there are threats of
serious or irreversible damage, lack of full scientific
certainty should not be used as a reason for postponing such
measures, taking into account that policies and measures to
deal with climate change should be cost-effective so as to
ensure global benefits at the lowest possible cost. To
achieve this, such policies and measures should take into
account different socio-economic contexts, be comprehensive,
cover all relevant sources, sinks and

reservoirs of greenhouse gases and adaptation, and comprise
all economic sectors. Efforts to address climate change may
be carried out cooperatively by interested Parties.
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4. The Parties have a right to, and should, promote
sustainable development. Policies and measures to protect the
climate system against human-induced change should be
appropriate for the specific conditions of each Party and
should be integrated with national development programmes,
taking into account that economic development is essential for
adopting measures to address climate change.

5. The Parties should cooperate to promote a supportive and
open international economic system that would lead to
sustainable economic growth and development in all Parties,
particularly developing country Parties, thus enabling them
better to address the problems of climate change. Measures
taken to combat climate change, including unilateral ones,
should not constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination or a disguised restriction on international

trade.
ARTICLE 4
COMMITMENTS
1. All Parties, taking into account their common but

differentiated responsibilities and their specific national
and regional development priorities, objectives and
circumstances, shall:

(a) Develop, periodically update, publish and make
available to the Conference of the Parties, in
accordance with Article 12, national inventories of
anthropogenic emissions by sources and removals by
sinks of all greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol, using comparable methodologies to
be agreed upon by the Conference of the Parties;

(b) Formulate, implement, publish and regularly update
national and, where appropriate, regional programmes
containing measures to mitigate climate change by
addressing anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol, and measures to
facilitate adequate adaptation to climate change;

(c) Promote and cooperate in the development,
application and diffusion, including transfer, of
technologies, practices and processes that control;
reduce or prevent anthropogenic emissions of
greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol in all relevant sectors, including the
energy, transport, industry, agriculture, forestry
and waste management sectors;

(d) Promote sustainable management, and promote and
cooperate in the conservation and enhancement, as
appropriate, of sinks and reservoirs of all
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greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, including biomass, forests and oceans as
well as other terrestrial, coastal and marine
ecosystems;

(e) Cooperate in preparing for adaptation to the impacts
of climate change; develop and elaborate
appropriate and integrated plans for coastal zone
management, water resources and agriculture, and for
the protection and rehabilitation of areas,
particularly in Africa, affected by drought and
desertification, as well as floods;

(f) Take climate change considerations into account, to
the extent feasible, in their relevant social,
economic and environmental policies and actions, and
employ appropriate methods, for example impact
assessments, formulated and determined nationally,
with a view to minimizing adverse effects on the
economy, on public health and on the quality of the
environment, of projects or measures undertaken by
them to mitigate or adapt to climate change;

(g) Promote and cooperate in scientific, technological,
technical, socio-economic and other research,
systematic observation and development of data
archives related to the climate system and intended
to further the understanding and to reduce or
eliminate the remaining uncertainties regarding the
causes, effects, magnitude and timing of climate
change and the economic and social consequences of
various response strategies;

(h) Promote and cooperate in the full, open and prompt
exchange of relevant scientific, technological,
technical, socio-economic and legal information
related to the climate system and climate change,
and to the economic and social consequences of
various response strategies;

(i) Promote and cooperate in education, training and
public awareness related to climate change and
encourage the widest participation in this process,
including that of non-governmental organizations;
and

(j) Communicate to the Conference of the Parties
information related to implementation, in accordance
with Article 12.

2. The developed country Parties and other Parties included
in Annex I commit themselves specifically as provided for in
the following:
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(a) Each of these Parties shall adopt national' policies
and take corresponding measures on the mitigation of
climate change, by limiting its anthropogenic
emissions of greenhouse gases and protecting and
enhancing its greenhouse gas sinks and reservoirs.
These policies and measures will demonstrate that
developed countries are taking the lead in modifying
longer-term trends in anthropogenic emissions
consistent with the objective of the Convention,
recognizing that the return by the end of the
present decade to earlier levels of anthropogenic
emissions of carbon dioxide and other greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol would
contribute to such modification, and taking into
account the differences in these Parties' starting
points and approaches, economic structures and
resource bases, the need to maintain strong and
sustainable economic growth, available technologies
and other individual circumstances, as well as the
need for equitable and appropriate contributions by
each of these Parties to the global effort regarding
that objective. These Parties may implement such
policies and measures jointly with other Parties and
may assist other Parties in contributing to the
achievement of the objective of the Convention and,
in particular, that of this subparagraph;

(b) In order to promote progress to this end, each of
these Parties shall communicate, within six months
of the entry into force of the Convention for it and
periodically thereafter, and in accordance with
Article 12, detailed information on its policies and
measures referred to in subparagraph (a) above, as
well as on its resulting projected anthropogenic
emissions by sources and removals by sinks of
greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol for the period referred to in subparagraph
(a), with the aim of returning individually or
jointly to their 1990 levels these anthropogenic
emissions of carbon dioxide and other greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol. This
information will be reviewed by the Conference of
the Parties, at its first session and periodically
thereafter, in accordance with Article 7;

(c) Calculations of emissions by sources and removals by
sinks of greenhouse gases for the purposes of
subparagraph (b) above should take into account the
best available scientific knowledge, including of
the effective capacity of sinks and the respective
contributions of such gases to climate change. The
Conference of the Parties shall consider and agree

! This includes policies and measures adopted by

regional economic integration organizations.
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3.

(e)

(9)

on methodologies for these calculations at its first
session and review them regularly thereafter;

The Conference of the Parties shall, at its first
session, review the adequacy of subparagraphs (a)
and (b) above. Such review shall be carried out in
the light of the best available scientific
information and assessment on climate change and its
impacts, as well as relevant technical, social and
economic information. Based on this review, the
Conference of the Parties shall take appropriate
action, which may include the adoption of amendments
to the commitments in subparagraphs (a) and (b)
above. The Conference of the Parties, at its first
session, shall also take decisions regarding
criteria for joint implementation as indicated in
subparagraph (a) above. A second review of
subparagraphs (a) and (b) shall take place not later
than 31 December 1998, and thereafter at regular
intervals determined by the Conference of the
Parties, until the objective of the Convention is
met ;

Each of these Parties shall

(i) Coordinate as appropriate with other such
Parties, relevant economic and administrative
instruments developed to achieve the objective
of the Convention; and

(ii) Identify and periodically review its own
policies and practices which encourage
activities that lead to greater levels of
anthropogenic emissions of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol than would
otherwise occur;

The Conference of the Parties shall review, not
later than 31 December 1998, available information
with a view to taking decisions regarding such
amendments to the lists in Annexes I and II as may
be appropriate, with the approval of the Party
concerned;

Any Party not included in Annex I may, in its
instrument of ratification; acceptance, approval . or
accession, or at any time thereafter, notify the
Depositary that it intends to be bound by
subparagraphs (a) and (b) above. The Depositary
shall inform the other signatories and Parties of
any such notification.

The developed country Parties and other developed Parties

included in Annex II shall provide new and additional
financial resources to meet the agreed full costs incurred by
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developing country Parties in complying with their obligations
under Article 12, paragraph 1. They shall also provide such
financial resources, including for the transfer of technology,
needed by the developing country Parties to meet the agreed
full incremental costs of implementing measures that are
covered by paragraph 1 of this Article and that are agreed
between a developing country Party and the international
entity or entities referred to in Article 11, in accordance
with that Article. The implementation of these commitments
shall take into account the need for adequacy and
predictability in the flow of funds and the importance of
appropriate burden sharing among the developed country
Parties.

4. The developed country Parties and other developed Parties
included in Annex II shall also assist the developing country
Parties that are particularly wvulnerable to the adverse
effects of climate change in meeting costs of adaptation to
those adverse effects.

5. The developed country Parties and other developed Parties
included in Annex II shall take all practicable steps to
promote, facilitate and finance, as appropriate, the transfer
of, or access to, environmentally sound technologies and know-
how to other Parties, particularly developing country Partiegs,
to enable them to implement the provisions of the Convention.
In this process, the developed country Parties shall support
the development and enhancement of endogenous capacities and
technologies of developing country Parties. Other Parties and
organizations in a position to do so may also assist in
facilitating the transfer of such technologies.

6. In the implementation of their commitments under
paragraph 2 above, a certain degree of flexibility shall be
allowed by the Conference of the Parties to the Parties
included in Annex I undergoing the process of transition to a
market economy, in order to enhance the ability of these
Parties to address climate change, including with regard to
the historical level of anthropogenic emissions of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol chosen as a
reference.

7. The extent to which developing country Parties will
effectively implement their commitments under the Convention
will depend on the effective implementation by developed
country Parties of their commitments under the Convention
related to financial resources and transfer of technology and
will take fully into account that economic and social
development and poverty eradication are the first and
overriding priorities of the developing country Parties.

8. In the implementation of the commitments in this Article,
the Parties shall give full consideration to what actions are
necessary under the Convention, including actions related to
funding, insurance and the transfer of technology, to meet the
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specific needs and concerns of developing country Parties
arising from the adverse effects of climate change and/or the
impact of the implementation of response measures, especially
on:

(a) Small island countries;
(b) Countries with low-lying coastal areas;

(c) Countries with arid and semi-arid areas, forested
areas and areas liable to forest decay;

(d) Countries with areas prone to natural disasters;

(e) Countries with areas liable to drought and
desertification;

(f) Countries with areas of high urban atmospheric
pollution;

(g) Countries with areas with fragile ecosystems,
including mountainous ecosystems;

(h) Countries whose economies are highly dependent on
income generated from the production, processing and
export, and/or on consumption of fossil fuels and
associated energy-intensive products; and

(i) Land-locked and transit countries.

Further, the Conference of the Parties may take actions, as
appropriate, with respect to this paragraph.

9. The Parties shall take full account of the specific needs
and special situations of the least developed countries in
their actions with regard to funding and transfer of
technology.

10. The Parties shall, in accordance with Article 10, take
into consideration in the implementation of the commitments of
the Convention the situation of Parties, particularly
developing country Parties, with economies that are wvulnerable
to the adverse effects of the implementation of measures to
respond to climate change. This applies notably to Parties
with economies that are highly dependent on income generated
from the production, processing and export, and/or consumption
of fossil fuels and associated energy-intensive products
and/or the use of fossil fuels for which such Parties have
serious difficulties in switching to alternatives.

ARTICLE 5

RESEARCH AND SYSTEMATIC OBSERVATION
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In carrying out their commitments under Article 4,
paragraph 1(g), the Parties shall:

(a) Support and further develop, as appropriate,
international and intergovernmental programmes and
networks or organizations aimed at defining,
conducting, assessing and financing research, data
collection and systematic observation, taking into
account the need to minimize duplication of effort;

(b) Support international and intergovernmental efforts
to strengthen systematic observation and national
scientific and technical research capacities and
capabilities, particularly in developing countries,
and to promote access to, and the exchange of, data
and analyses thereof obtained from areas beyond
national jurisdiction; and

(c) Take into account the particular concerns and needs
of developing countries and cooperate in improving
their endogenous capacities and capabilities to
participate in the efforts referred to in
subparagraphs (a) and (b) above.
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ARTICLE 6
EDUCATION, TRAINING AND PUBLIC AWARENESS

In carrying out their commitments under Article 4,
paragraph 1(i), the Parties shall:

(a) Promote and facilitate at the national and, as
appropriate, subregional and regional levels, and in
accordance with national laws and regulations, and
within their respective capacities:

(i) The development and implementation of
educational and public awareness programmes on
climate change and its effects;

(ii) Public access to information on climate change
and its effects;

(iii) Public participation in addressing climate
change and its effects and developing adequate
responses; and

(iv) Training of scientific, technical and
managerial personnel.

(b) Cooperate in and promote, at the international
level, and, where appropriate, using existing
bodies:

(1) The development and exchange of educational and
public awareness material on climate change and
its effects; and

(ii) The development and implementation of education
and training programmes, including the
strengthening of national institutions and the
exchange or secondment of personnel to train
experts in this field, in particular for
developing countries.

ARTICLE 7
CONFERENCE OF THE PARTIES
1. A Conference of the Parties 'is hereby established.

2. The Conference of the Parties, as the supreme body of
this Convention, shall keep under regular review the
implementation of the Convention and any related legal
instruments that the Conference of the Parties may adopt, and
shall make, within its mandate, the decisions necessary to
promote the effective implementation of the Convention. To
this end, it shall:
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(a) Periodically examine the obligations of the Parties
and the institutional arrangements under the
Convention, in the light of the objective of the
Convention, the experience gained in its
implementation and the evolution of scientific and
technological knowledge;

(b) Promote and facilitate the exchange of information
on measures adopted by the Parties to address
climate change and its effects, taking into account
the differing circumstances, responsibilities and
capabilities of the Parties and their respective
commitments under the Convention;

(c) Facilitate, at the request of two or more Parties,
the coordination of measures adopted by them to
address climate change and its effects, taking into
account the differing circumstances,
responsibilities and capabilities of the Parties and
their respective commitments under the Convention;

(d) Promote and guide, in accordance with the objective
and provisions of the Convention, the development
and periodic refinement of comparable methodologies,
to be agreed on by the Conference of the Parties,
inter alia, for preparing inventories of greenhouse
gas emissions by sources and removals by sinks, and
for evaluating the effectiveness of measures to
limit the emissions and enhance the removals of
these gases;

(e) Assess, on the basis of all information made
available to it in accordance with the provisions of
the Convention, the implementation of the Convention
by the Parties, the overall effects of the measures
taken pursuant to the Convention, in particular
environmental, economic and social effects as well
as their cumulative impacts and the extent to which
progress towards the objective of the Convention is
being achieved;

(£) Consider and adopt regular reports on the
implementation of the Convention and ensure their
publication;

(g} Make recommendations on any matters necessary for
the implementation of the Convention;

(h) Seek to mobilize financial resources in accordance
with Article 4, paragraphs 3, 4 and 5, and Article
11;

(i) Establish such subsidiary bodies as are deemed
necessary for the implementation of the Convention;
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(j) Review reports submitted by its subsidiary bodies
and provide guidance to them;

(k) Agree upon and adopt, by consensus, rules of
procedure and financial rules for itself and for any
subsidiary bodies;

(1) Seek and utilize, where appropriate, the services
and cooperation of, and information provided by,
competent international organizations and
intergovernmental and non-governmental bodies; and

(m) Exercise such other functions as are required for
the achievement of the objective of the Convention
as well as all other functions assigned to it under
the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at itsgs first
session, adopt its own rules of procedure as well as those of
the subsidiary bodies established by the Convention, which
shall include decision-making procedures for matters not
already covered by decision-making procedureg stipulated in
the Convention. Such procedures may include specified
majorities required for the adoption of particular decisions.

4. The first session of the Conference of the Parties shall
be convened by the interim secretariat referred to in Article
21 and shall take place not later than one year after the date
of entry into force of the Convention. Thereafter, ordinary
sessions of the Conference of the Parties shall be held every
year unless otherwise decided by the Conference of the
Parties.

5. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties
shall be held at such other times as may be deemed necessary
by the Conference, or at the written request of any Party,
provided that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

6. The United Nations, its specialized agencies and the
International Atomic Energy Agency, as well as any State
member thereof or observers thereto not Party to the
Convention, may be represented at sessions of the Conference
of the Parties as observers. Any body or agency, whether
national or international, governmental or non-governmental,
which is qualified in matters covered by the Convention, and
which has informed the secretariat of its wish to be
represented at a session of the Conference of the Parties as
an observer, may be so admitted unless at least one third of
the Parties present object. The admission and participation
of observers shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.

ARTICLE 8
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SECRETARIAT
1. A secretariat is hereby established.
2. The functions of the secretariat shall be:

(a) To make arrangements for sessions of the Conference
of the Parties and its subsidiary bodies established
under the Convention and to provide them with
services as required;

(b) To compile and transmit reports submitted to it;

(c) To facilitate assistance to the Parties,
particularly developing country Parties, on request,
in the compilation and communication of information
required in accordance with the provisions of the
Convention;

(d) To prepare reports on its activities and present
them to the Conference of the Parties;

(e) To ensure the necessary coordination with the
secretariats of other relevant international bodies;

(f) To enter, under the overall guidance of the
Conference of the Parties, into such administrative
and contractual arrangements as may be required for
the effective discharge of its functions; and

(g) To perform the other secretariat functions specified
in the Convention and in any of its protocols and
such other functions as may be determined by the
Conference of the Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first session,
shall designate a permanent secretariat and make arrangements
for its functioning.

ARTICLE 9
SUBSIDIARY BODY FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL ADVICE

1. A subsidiary body for scientific and technological advice
is hereby established to provide the Conference of the Parties
and, as appropriate, its other subsidiary bodies with timely
information and advice on scientific and technological matters
relating to the Convention. This body shall be open to
participation by all Parties and shall be multidisciplinary.
It shall comprise government representatives competent in the
relevant field of expertise. It shall report regularly to the
Conference of the Parties on all aspects of its work.
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2. Under the guidance of the Conference of the Parties, and
drawing upon existing competent international bodies, this
body shall:

(a)

(c)

(d)

(e)

Provide assessments of the state of scientific
knowledge relating to climate change and its
effects;

Prepare scientific assessments on the effects of
measures taken in the implementation of the
Convention;

Identify innovative, efficient and state-of-the-art
technologies and know-how and advise on the ways and
means of promoting development and/or transferring
such technologies;

Provide advice on scientific programmes,
international cooperation in research and
development related to climate change, as well as on
ways and means of supporting endogenous capacity-
building in developing countries; and

Respond to scientific, technological and
methodological questions that the Conference of the
Parties and its subsidiary bodies may put to the
body.

3. The functions and terms of reference of this body may be
further elaborated by the Conference of the Parties.

ARTICLE 10

SUBSIDIARY BODY FOR IMPLEMENTATION

1. A subsidiary body for implementation is hereby
established to assist the Conference of the Parties in the
assessment and review of the effective implementation of the
Convention. This body shall be open to participation by all
Parties and comprise government representatives who are
experts on matters related to climate change. It shall
report regularly to the Conference of the Parties on all
aspects of its work.

2. Under the guidance of the Conference of the Parties, this
body shall:

(a) Consider the information communicated in accordance
with Article 12, paragraph 1, to assess the overall
aggregated effect of the steps taken by the Parties
in the light of the latest scientific assessments
concerning climate change;

(b) Consider the information communicated in accordance

with Article 12, paragraph 2, in order to assist the
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Conference of the Parties in carrying out the
reviews required by Article 4, paragraph 2(d); and

(c) Assist the Conference of the Parties, as
appropriate, in the preparation and implementation
of its decisions.

ARTICLE 11
FINANCIAL MECHANISM

1. A mechanism for the provision of financial resources on a
grant or concessional basis, including for the transfer of
technology, is hereby defined. It shall function under the
guidance of and be accountable to the Conference of the
Parties, which shall decide on its policies, programme
priorities and eligibility criteria related to this
Convention. Its operation shall be entrusted to one or more
existing international entities.

2. The financial mechanism shall have an equitable and
balanced representation of all Parties within a transparent
system of governance.

3. The Conference of the Parties and the entity or entities
entrusted with the operation of the financial mechanism shall
agree upon arrangements to give effect to the above
paragraphs, which shall include the following:

(a) Modalities to ensure that the funded projects to
address climate change are in conformity with the
policies, programme priorities and eligibility
criteria established by the Conference of the
Parties;

(b) Modalities by which a particular funding decision
may be reconsidered in light of these policies,
programme priorities and eligibility criteria;

(c¢) Provision by the entity or entities of regular
reports to the Conference of the Parties on its
funding operations, which is consistent with the
requirement for accountability set out in paragraph
1 above; and

" (d) Determination in a predictable and identifiable
manner of the amount of funding necessary and
available for the implementation of this Convention
and the conditions under which that amount shall be
periodically reviewed.

4. The Conference of the Parties shall make arrangements to
implement the above-mentioned provisions at its first session,
reviewing and taking into account the interim arrangements
referred to in Article 21, paragraph 3, and shall decide
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whether these interim arrangements shall be maintained. Within
four years thereafter, the Conference of the Parties shall
review the financial mechanism and take appropriate measures.

5. The developed country Parties may also provide and
developing country Parties avail themselves of, financial
resources related to the implementation of the Convention
through bilateral, regional and other multilateral channels.

ARTICLE 12
COMMUNICATION OF INFORMATION RELATED TO IMPLEMENTATION

1. In accordance with Article 4, paragraph 1, each Party
shall communicate to the Conference of the Parties, through
the secretariat, the following elements of information:

(a) A national inventory of anthropogenic emissions by
sources and removals by sinks of all greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol, to
the extent its capacities permit, using comparable
methodologies to be promoted and agreed upon by the
Conference of the Parties;

(b) A general description of steps taken or envisaged by

the Party to implement the Convention; and

(c) Any other information that the Party considers
relevant to the achievement of the objective of the
Convention and suitable for inclusion in its
communication, including, if feasible, material
relevant for calculations of global emission trends.

2. Each developed country Party and each other Party
included in Annex I shall incorporate in its communication the
following elements of information:

(a) A detailed description of the policies and measures
that it has adopted to implement its commitment
under Article 4, paragraphs 2(a) and 2(b); and

(b) A specific estimate of the effects that the policies
and measures referred to in subparagraph (a)
immediately above will have on anthropogenic
emissions by its sources and removals by its sinks
of greenhouse gases during the period referred to in

- Article 4, paragraph 2(a). :

3. In addition, each developed country Party and each other

developed Party included in Annex II shall incorporate details
of measures taken in accordance with Article 4, paragraphs 3,

4 and 5.

4, Developing country Parties may, on a voluntary basis,
propose projects for financing, including specific
technologies, materials, equipment, techniques or practices
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that would be needed to implement such projects, along with,
if possible, an estimate of all incremental costs, of the
reductions of emissions and increments of removals of
greenhouse gases, as well as an estimate of the consequent
benefits.

5. Each developed country Party and each other Party
included in Annex I shall make its initial communication
within six months of the entry into force of the Convention
for that Party. Each Party not so listed shall make its
initial communication within three years of the entry into
force of the Convention for that Party, or of the availability
of financial resources in accordance with Article 4, paragraph
3. Parties that are least developed countries may make their
initial communication at their discretion. The frequency of
subsequent communications by all Parties shall be determined
by the Conference of the Parties, taking into account the
differentiated timetable set by this paragraph.

6. Information communicated by Parties under this Article
shall be transmitted by the secretariat as soon as possible to
the Conference of the Parties and to any subsidiary bodies
concerned. If necessary, the procedures for the communication
of information may be further considered by the Conference of
the Parties.

7. From its first session, the Conference of the Parties
shall arrange for the provision to developing country Parties
of technical and financial support, on request, in compiling
and communicating information under this Article, as well as
in identifying the technical and financial needs associated
with proposed projects and response measures under Article 4.
Such support may be provided by other Parties, by competent
international organizations and by the secretariat, as

appropriate.

8. Any group of Parties may, subject to guidelines adopted
by the Conference of the Parties, and to prior notification to
the Conference of the Parties, make a joint communication in

fulfilment of their obligations under this Article, provided
that such a communication includes information on the
fulfilment by each of these Parties of its individual
obligations under the Convention.

9. Information received by the secretariat that is
designated by a Party -as confidential, in accordance with
criteria to be established by the Conference of the Parties,
shall be aggregated by the secretariat to protect its
confidentiality before being made available to any of the
bodies involved in the communication and review of
information.

10. Subject to paragraph 9 above, and without prejudice to
the ability of any Party to make public its communication at
any time, the secretariat shall make communications by Parties
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under this Article publicly available at the time they are
submitted to the Conference of the Parties.

ARTICLE 13
RESOLUTION OF QUESTIONS REGARDING IMPLEMENTATION

The Conference of the Parties shall, at its first
session, consider the establishment of a multilateral
consultative process, available to Parties on their request,
for the resolution of questions regarding the implementation
of the Convention.

ARTICLE 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between any two or more Parties
concerning the interpretation or application of the
Convention, the Parties concerned shall seek a settlement of
the dispute through negotiation or any other peaceful means of
their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the
Convention, or at any time thereafter, a Party which is not a
regional economic integration organization may declare in a
written instrument submitted to the Depositary that, in
respect of any dispute concerning the interpretation or
application of the Convention, it recognizes as compulsory
ipso facto and without special agreement, in relation to any
Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court
of Justice, and/or

(b) Arbitration in accordance with procedures to be
adopted by the Conference of the Parties as soon as
practicable, in an annex on arbitration.

A Party which is a regional economic integration organization
may make a declaration with like effect in relation to
arbitration in accordance with the procedures referred to in
subparagraph (b) above.

3. A declaration made under paragraph 2 above shall remain
in force until it expires in accordance with its terms or
until three months after written notice of its revocation has
been deposited with the Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation or the expiry
of a declaration shall not in any way affect proceedings
pending before the International Court of Justice or the
arbitral tribunal, unless the parties to the dispute otherwise
agree.
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5. Subject to the operation of paragraph 2 above, if after
twelve months following notification by one Party to another
that a dispute exists between them, the Parties concerned have
not been able to settle their dispute through the means
mentioned in paragraph 1 above, the dispute shall be
submitted, at the request of any of the parties to the
dispute, to conciliation.

6. A conciliation commission shall be created upon the
request of one of the parties to the dispute. The commission
shall be composed of an equal number of members appointed by
each party concerned and a chairman chosen jointly by the
members appointed by each party. The commission shall render
a recommendatory award, which the parties shall consider in
good faith.

7. Additional procedures relating to conciliation shall be
adopted by the Conference of the Parties, as soon as
practicable, in an annex on conciliation.

8. The provisions of this Article shall apply to any related
legal instrument which the Conference of the Parties may
adopt, unless the instrument provides otherwise.

ARTICLE 15
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
1. Any Party may propose amendments to the Convention.

2. Amendments to the Convention shall be adopted at an
ordinary session of the Conference of the Parties. The text
of any proposed amendment to the Convention shall be
communicated to the Parties by the secretariat at least six
months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The secretariat shall also communicate proposed
amendments to the signatories to the Convention and, for
information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on
any proposed amendment to the Convention by consensus. If all
efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a
three-fourths majority vote of the Parties present and voting
at the meeting. The adopted amendment shall be communicated
by the secretariat to the Depositary, who shall circulate it
to all Parties for their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment
shall be deposited with the Depositary. An amendment adopted
in accordance with paragraph 3 above shall enter into force
for those Parties having accepted it on the ninetieth day
after the date of receipt by the Depositary of an instrument
of acceptance by at least three fourths of the Parties to the
Convention.
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5. The amendment shall enter into force for any other Party
on the ninetieth day after the date on which that Party
deposits with the Depositary its instrument of acceptance of
the said amendment.

6. For the purposes of this Article, "Parties present and
voting" means Parties present and casting an affirmative or
negative vote.

ARTICLE 16
ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES TO THE CONVENTION

1. Annexes to the Convention shall form an integral part
thereof and, unless otherwise expressly provided, a reference
to the Convention constitutes at the same time a reference to
any annexes thereto. Without prejudice to the provisions of
Article 14, paragraphs 2(b) and 7, such annexes shall be
restricted to lists, forms and any other material of a
descriptive nature that is of a scientific, technical,
procedural or administrative character.

2. Annexes to the Convention shall be proposed and adopted
in accordance with the procedure set forth in Article 15,
paragraphs 2, 3 and 4.

3. An annex that has been adopted in accordance with
paragraph 2 above shall enter into force for all Parties to
the Convention six months after the date of the communication
by the Depositary to such Parties of the adoption of the
annex, except for those Parties that have notified the
Depositary, in writing, within that period of their
non-acceptance of the annex. The annex shall enter into force
for Parties which withdraw their notification of
non-acceptance on the ninetieth day after the date on which
withdrawal of such notification has been received by the
Depositary.

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments
to annexes to the Convention shall be subject to the same
procedure as that for the proposal, adoption and entry into
force of annexes to the Convention in accordance with
paragraphs 2 and 3 above.

5. If the adoption of an annex or an amendment to an annex
involves an amendment to the Convention, that annex or

amendment to an annex shall not enter into force until such
time as the amendment to the Convention enters into force.

ARTICLE 17

PROTOCOLS
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1. The Conference of the Parties may, at any ordinary
session, adopt protocols to the Convention.

2. The text of any proposed protocol shall be communicated
to the Parties by the secretariat at least six months before
such a session.

3. The requirements for the entry into force of any protocol
shall be established by that instrument.

4. Only Parties to the Convention may be Parties to a
protocol.
5. Decisions under any protocol shall be taken only by the

Parties to the protocol concerned.
ARTICLE 18
RIGHT TO VOTE

1. Each Party to the Convention shall have one vote, except
as provided for in paragraph 2 below.

2. Regional economic integration organizations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote
with a number of votes equal to the number of their member
States that are Parties to the Convention. Such an
organization shall not exercise its right to vote if any of
its member States exercises its right, and vice versa.

ARTICLE 19
DEPOSITARY
The Secretary-General of the United Nations shall be the

Depositary of the Convention and of protocols adopted in
accordance with Article 17.
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ARTICLE 20
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature by States
Members of the United Nations or of any of its specialized
agencies or that are Parties to the Statute of the
International Court of Justice and by regional economic
integration organizations at Rio de Janeiro, during the United
Nations Conference on Environment and Development, and
thereafter at United Nations Headquarters in New York from
20 June 1992 to 19 June 1993.

ARTICLE 21
INTERIM ARRANGEMENTS

1. The secretariat functions referred to in Article 8 will
be carried out on an interim basis by the secretariat
established by the General Assembly of the United Nations in
its resolution 45/212 of 21 December 1990, until the
completion of the first session of the Conference of the
Parties.

2. The head of the interim secretariat referred to in
paragraph 1 above will cooperate closely with the
Intergovernmental Panel on Climate Change to ensure that the
Panel can respond to the need for objective scientific and
technical advice. Other relevant scientific bodies could also
be consulted.

3. The Global Environment Facility of the United Nations
Development Programme, the United Nations Environment
Programme and the International Bank for Reconstruction and
Development shall be the international entity entrusted with
the operation of the financial mechanism referred to in
Article 11 on an interim basis. In this connection, the
Global Environment Facility should be appropriately
restructured and its membership made universal to enable it to
fulfil the requirements of Article 11.

ARTICLE 22
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

1. The Convention shall be subject to ratification,
acceptance, approval or accession by States and by regional
economic integration organizations. It shall be open for
accession from the day after the date on which the Convention
is closed for signature. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

2. Any regional economic integration organization which
becomes a Party to the Convention without any of its member
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States being a Party shall be bound by all the obligations
under the Convention. In the case of such organizations, one
or more of whose member States is a Party to the Convention,
the organization and its member States shall decide on their
respective resgponsibilities for the performance of their
obligations under the Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to
exercise rights under the Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, regional economic integration
organizations shall declare the extent of their competence
with respect to the matters governed by the Convention. These
organizations shall also inform the Depositary, who shall in
turn inform the Parties, of any substantial modification in
the extent of their competence.

ARTICLE 23
ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall enter into force on the ninetieth
day after the date of deposit of the fiftieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional economic integration
organization that ratifies, accepts or approves the Convention
or accedes thereto after the deposit of the fiftieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
the Convention shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit by such State or regional economic
integration organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any
instrument deposited by a regional economic integration
organization shall not be counted as additional to those
deposited by States members of the organization.
ARTICLE 24
RESERVATIONS
No reservations may be made to the Convention.
ARTICLE 25
WITHDRAWAL

1. At any time after three years from the date on which the
Convention has entered into force for a Party, that Party may
withdraw from the Convention by giving written notification to
the Depositary.
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2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one
year from the date of receipt by the Depositary of the
notification of withdrawal, or on such later date as may be
specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be
consgidered as also having withdrawn from any protocol to which
it is a Party.

ARTICLE 26
AUTHENTIC TEXTS
The original of this Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the

Secretary-General of the United Natioms.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
to that effect, have signed this Convention.

DONE at New York this ninth day of May one thousand nine
hundred and ninety-two.
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Annex I

Australia

Austria

Belarusd/

Belgium

Bulgaria2

Canada

Czechoslovakia2d/

Denmark

European Economic Community

Estonia?2

Finland

France

Germany

Greece

Hungary?@

Iceland

Ireland

Italy

Japan

Latviaa/

Lithuaniad/

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Polandd/

Portugal

Romania2

Russian Federation2/

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

Ukrained/

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

United States of America

a/ Countries that are undergoing the process of transition
to a market economy.
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Annex IT

Australia

Austria

Belgium

Canada

Denmark

European Economic Community

Finland

France

Germany

Greece

Iceland

Ireland

Italy

Japan

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Portugal

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

United States of America



Strana 5538 Sbirka mezinirodnich smluv & 80 / 2005 Cistka 37

PREKLAD

RAMCOVA UMLUVA ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU O ZMENE KLIMATU

SMLUVNI STRANY TETO UMLUVY
UZNAVAJICE, 7e zména klimatu Zemé a jeji neptiznivé disledky jsou spoleénym zdjmem celého lidstva,

ZNEPOKO]JENY tim, Ze lidské ¢innosti vedou k neustdlému nartstdni koncentraci sklenikovych plynt
v atmosféfe a tento ndrist zvySuje pfirozeny sklenikovy efekt a Ze to povede v priméru k dalsimu oteplovdni
zemského povrchu a atmosféry a pravdépodobné nepiiznivé ovlivni pffrodnf ekosystémy a lidstvo jako takové,

zemé, Ze mnoZzstvi emisi na obyvatele je v rozvojovych zemlch stdle relativné malé a zZe podﬂ rozvo]ovych zemi
na globdlnich emisich bude naristat, aby mohly byt uspokojeny jejich socidlni a rozvojové potieby,

VEDOMY si tilohy a vyznamu pohlcovéni a ukldddni sklenikovych plynt v ekosystémech pevnin a ocedni,

ZAZNAMENAVA]ICE Ze existuje celd fada nejasnosti, co se tyce predpovédi zmén klimatu, zvldscé
s ohledem na ¢asové rozvrzeni, vehkost a jejich reg1onaln1 pro]evy,

-----

Ucast v ucinné a pfiméfené mezinirodni reakei, v souladu s jejich spolecnym1 1 kdyz rozdﬂnynn odpovednostnn
a moznostmi a s jejich socidlnimi a hospodarskyml podminkami,

PRIPOMINAJICE piisluind opatfeni z prohldSeni pfijatého na Konferenci Organizace spojenych ndrodt
o zivotnim prostiedi ve Stockholmu dne 16. cervna 1972,

PRIPOMINAJICE ROVNEZ, Ze staty maji v souladu s Chartou Organizace spojenych ndrodd a v souladu
se zdsadami mezindrodniho priva suverénni pravo VyuZivat své vlastn{ zdroje na zdkladé svych vlastnich kon-
cepci ochrany Zivotniho prostfedi a rozvoje a maji odpovednost zajistit, aby ¢innosti v rdmci jejich rozsahu
pusobnostl nebo dohledu nezpisobily skodu na Zivotnim prostiedi jiného stdtu nebo v oblastech mimo dosah

ejich vnitrostdtni pusobnosti,

ZNOVU POTVRZUJICE zdsadu suverenity stitt v mezindrodni spolupréci tykajici se zmény klimatu,

UZNAVA]fCE Ze by stity mély pfijmout tcinné pravni pfedpisy, Ze by environmentdln{ normy a cile
a priority hospodateni mély odriZet souvislosti Zivotniho prostredi a vyvoje, na ktery se vztahuji, a Ze normy
zavedené v nékterych zemich mohou byt neadekvdtni a mohou vyvoldvat neopodstatnéné ekonomlcke a socidlni
ndklady v dalsich, zejména rozvojovych zemich,

PRIPOMINAJICE ustanoveni usneseni Valného shromdzdéni & 44/228 ze dne 22. prosince 1989, tykajici se
Konference Organizace spojenych ndrodl o Zivotnim prostfedi a rozvoji, a usneseni 43/53 ze dne 6. prosince
1988, 44/207 ze dne 22. prosince 1989, 45/212 ze dne 21. prosince 1990 a 46/169 ze dne 19. prosince 1991
o ochrané svétového klimatu pro soucasné a budouci generace lidstva,

PRIPOMINAJICE také ustanoveni usneseni Valného shromdzdéni ¢ 44/206 ze dne 22. prosince 1989
o moznych nepfiznivych déincich zvyseni hladiny mof{ na ostrovni a pobfeZni oblasti, zvl4$té niZinné pobfezni
oblasti, a pfislusnd ustanoven{ usneseni Valného shromdzdéni ¢&. 44/172 ze dne 19. prosince 1989 o provadéni
akéniho pldnu boje proti desertifikaci,

PRIPOMINAJICE déle Videfiskou imluvu na ochranu ozonové vrstvy z roku 1985 a Montrealsky pro-
tokol z roku 1987 o ldtkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, naposledy upraveného a pozménéného dne
29. Cervna 1990,

ZAZNAMENAVAJICE ministerské prohldieni ze druhé svétové konference o klimatu pfijaté 7. listopadu
1990,

VEDOMY si cenné analytické price provadéné mnoha stity v oblasti zmény klimatu a Vyznamneho pfinosu
Svétové meteorologlcke organizace, Programu Organizace spoj jenych ndroda pro Zivotni prostfedi a ¢innosti
dalsich orginti a organizaci v rdmci systému Organizace spoj jenych ndroda, stejné jako dalsich mezinirodnich
a mezivlddnich orgdnt, k vyméné vysledka védeckého vyzkumu a k jeho koordinaci,

UZNAVAJICE, %e kroky vedouci k pochopeni a k zaujeti postoje viiéi zméné klimatu budou z environ-
mentdlniho, socidlntho i ekonomického hlediska nejucinnéjsi, kdyz budou zaloZeny na ptislusnych védeckych,
technickych a ekonomickych poznatcich a kdyZ budou soustavné pfehodnocoviny z hlediska novych zjistént
v uvedenych oblastech,

UZNAVAJICE, Ze rizné akce zaméfené na zménu klimatu mohou byt samy o sobé z ekonomického
hlediska oprévnéné a mohou také napomdhat fesit dal$i problémy Zivotniho prosttedsi,
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UZNAVA]ICE rovnéz jako potfebné aby rozvinuté zemé okamzité, pruZnym zpusobem a na zdkladé
jasnych priorit u¢inily prvnf kroky smérem ke komplexnim strategiim vii¢i zméné klimatu na globdlni, ndrodn,
a kde je tak dojednino, na regiondlni trovni, které by braly v ivahu viechny sklentkové plyny s patfiénym
zfetelem na jejich relativni podil na zesilovani sklentkového efektu,

UZNAVA]JICE daile, Ze niZinné a dal$i malé ostrovni zemé, zemé s niZinnymi pobfeznimi, aridnimi a se-
miaridnimi oblastmi nebo oblastmi vystavenymi zdplavdm, suchu & rozsifovani pousté a rozvojové zemé s kieh-
kymi horskymi ekosystémy jsou zvlasté citlivé na nepifiznivé d¢inky zmény klimatu,

UZNAVAJICE specifické potize zemi, a to zejména rozvojovych, jejichz hospoddfstvi jsou obzvldsté zd-
visld na produkei, vyuzit{ a exportu fosilnich paliv v disledku opatfeni k omezeni emis{ sklenikovych plynd,

POTVRZUJICE, Ze reakce na zménu klimatu by mély b}?t integrovanym zplisobem koordinovény se
socidlnim a hospoddiskym rozvojem, se snahou vyhnout se nepfiznivym dopadiim na tento rozvoj, pii plném
respektovdni zdkonité prioritni potfeby rozvojovych zemi dosihnout trvalého hospoddiského ristu a vymycent

chudoby,

UZNAVAJICE, Ze viechny zemé, zvlsté rozvojové zemé, potfebuji piistup ke zdrojam potiebnym k do-
sazeni trvalého socidlniho a hospoddiského rozvoje a Ze pro pribliZeni tomuto cili bude muset spotieba energie
rozvojovych zem{ nartstat pti zohlednéni moznosti k dosazeni vy3si energetické hospoddrnosti a ke kontrole
emisi sklenikovych plynt obecné, také prostiednictvim uplatnéni novych technologii za podminek, které ¢inf
tato uplatnéni ekonomicky a socidlné vyhodnymi,

ODHODLANY chrinit klimaticky systém pro sou¢asné i budouci generace
SE DOHODLY NA TOMTO:

Cldnek 1
Definice')
Pro dcely této dmluvy se:

1. ,nepfiznivymi déinky zmény klimatu“ rozuméji takové zmény ve fyzickém prostiedi nebo v bioté v du-
sledku zmény klimatu, které maji vyrazné skodlivé tifinky na slozeni, regeneracni schopnosti & produktivitu
ptirozenych a fizenych ekosystému, nebo na ¢innost socidlné-ekonomickych systéma, nebo na lidské zdravi

a blahobyt;

2. ,zménou klimatu® rozumi takovd zména klimatu, kterd je vdzdna pfimo nebo nepfimo na lidskou ¢innost
ménici sloZeni globdlni atmosféry a kterd je vedle pfirozené variability klimatu pozorovina za srovnatelny
Casovy usek;

3. ,,khmatlckym systémem*“ rozumi veskerd atmosféra, hydrosféra, biosféra a geosféra a jejich vzdjemné ovliv-

novani;

4. ,emisemi“ rozumi uvolfiovani sklenikovych plyni nebo jejich prekurzorti do atmosféry nad uréitou oblastd
po urditou dobu;

5. »sklenikovymi plyny® rozuméjf ty plynné slozky atmosféry, jak pfirodni tak antropogenni, které absorbujf
a opétovné vyzafuji infraervené zafent;

6. ,organizaci regiondlni hospoddfské integrace“ rozumi organizace vytvofend suverénnimi stity dané oblasti,
kterd md pravomoci v souvislosti se zileZitostmi upravenymi touto tmluvou nebo jejimi protokoly a je
ndlezité povétena, v souladu se svymi vnitfnimi ustanovenimi, podepisovat, ratifikovat, pfijimat & schvalovat
uvedené dokumenty nebo k nim pfistupovat;

7. srezervoirem“ rozumi ta ¢dst nebo ty &dsti klimatického systému, kde jsou sklenikové plyny nebo jejich
prekurzory ukldddny;

8. ,propadem“ rozumi proces, ¢innost nebo mechanismus, ktery odstraiiuje sklenikovy plyn, aerosol & pre-
kurzor sklenikového plynu z atmosféry;

9. ,zdrojem“ rozumi jakykoli proces nebo ¢innost, pii kterych se uvoliiuje do atmosféry sklenikovy plyn,
aerosol ¢&i prekurzor sklentkového plynu.

) Nizvy &ldnkd jsou vloZeny pouze jako pomicka pro snazsi orientaci v textu.



Strana 5540 Sbirka mezinirodnich smluv & 80 / 2005 Cistka 37
Clének 2
Cil

Koneénym cilem této timluvy a jakychkoli souvisejicich pravnich dokumentd, které konference smluvnich
stran pfipadné pfijme, je dosdhnout, v souladu s odpovidajicimi opatfenimi dmluvy, stabilizace koncentract
sklenikovych plynt v atmosféfe na trovni, kterd by umoznila pfedejit nebezpeénym dusledkim vzdjemného
pusobeni lidstva a klimatického systému. Této drovné by mélo byt dosaZzeno v takovém Casovém obdobi, které
umozni ekosystémtm, aby se pfirozenou cestou pfizpusobily zméné klimatu, pfi¢emz by nebyla ohroZena
produkce potravin, a hospoddiskému rozvoji, aby mohl pokrac¢ovat udrzitelnym zptisobem.

Clinek 3
Zisady

Pti svych ¢innostech sméfujicich k naplnéni cilG této imluvy a k provedent jejich ustanoveni se smluvn{
strany Fidi, mimo jiné, témito zdsadami:

1. smluvnf strany by mély chrdnit klimaticky systém ve prospéch soucasnych a budoucich generacf lidstva na
zékladé rovnosti a v souladu s jejich spole¢nymi, i kdyZz rozdilnymi, odpovédnostmi a odpovidajicimi
schopnostmi. V této souvislosti by mély smluvni strany rozvinutych zemi zaujmout vedouci postaveni v boji
proti zméné klimatu a z nif plynoucich negativnich dusledky;

2. vidvahu by mély byt plné brany specifické potfeby a zvlStni podminky smluvnich stran rozvojovych zem,
zejména téch, které jsou obzvldsté vystavené nepfiznivym déinkim zmény klimatu, a smluvnich stran,
zejména smluvnich stran rozvojovych zemi, které by v souvislosti s touto imluvou mély nést nadmérné
nebo nepfiméfené zatiZenf;

3. smluvni strany by mély pfedbézné uéinit opatieni k pfedviddni, prevenci ¢i minimalizaci p¥i¢in vedoucich ke
zmén¢ klimatu a zmirnit tak jeji nepiiznivé ti¢inky. Pokud existuje hrozba viZné nezvratné $kody, nemél by
nedostatek dplné védecké jistoty slouZit jako divod k odkladu takovych opatfent za pfedpokladu, Ze pii-
stupy a opatfen feSici problem zmény kllmatu jsou ndkladové efektivni a jsou schopny zajistit celosvetovy
prospéch pfi ne]mzswh moznych nakladech. Aby bylo dosaZeno téchto cil, zminéné ptistupy a opatfeni by
mély brdt v uvahu rtzné socidlné-ekonomické souvislosti, byt komplexni, zahrnovat vsechny prlslusne
zdroje, propady a rezervodry sklenikovych plynt, stejné )ako vechna odvétvi hospoddistvi. Usili zudastné-
nych smluvnich stran ve véci klimatu by mélo byt vynakldddno ve vzdjemné spoluprici;

4. smluvni strany majf privo a mély by podporovat udrZitelny rozvoj. Pistupy a opatfeni k ochrané klima-
tického systému pfed zménou zplisobenou clovékem by mély odpovidat specifickym podminkdm kazdé
smluvnf strany, mély by byt i integrovany do vnitrostdtnich rozvolovych programu a mély by brdt v tvahu, Ze
hospodifsky rozvoj je zikladem pro pfijeti opatieni vic¢i zméné klimatu;

5. smluvni strany by mély spolupracovat pfi rozvijen{ podpﬁrného a otevieného mezindrodniho hospodi¥ské-
ho systému, ktery by vedl k udrZitelnému hospodarskemu riistu a rozvoji viech smluvnich stran, zvldsté
smluvnich stran rozvojovych zemi, a tak jim umoznit lépe se vyrovndvat s problémem zmény klimatu.
Opatfent prlJata v boji proti zméné khmatu, vCetné ednostrannych opatfeni, by se neméla stdt ndstrojem
svévolné &i nespravedlivé diskriminace & skrytym omezenim v mezindrodnim obchodé.

Clének 4
Zavazky

1. Vsechny smluvni strany, berouce v tivahu své spolené, ale rozdilné odpovédnosti a své konkrétni ndrodn{
a regiondlni priority, cile a podminky, budou:

a) rozvijet, pravidelné doplfiovat, zvefejfiovat a zpiistupfiovat konferenci smluvnich stran, v souladu s ¢ldn-
kem 12, nirodnf{ inventury antropogennich emisi ze zdroji a sniZeni pomoci propadd viech sklenikovych
plynt, na néz se nevztahuje Montrealsky protokol, za pouzit{ srovnatelnych postupt dohodnutych konfe-
renci smluvnich stran;

b) formulovat, uplatiiovat, zvefejiiovat a pravidelné aktualizovat ndrodni{ a pfipadné regiondlni programy ob-
sahujici opatfeni ke zmirnéni zmény klimatu se zaméfenim na antropogenni emise podle zdroju a jejich
snizeni v dusledku propadd u vSech sklenikovych plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol,
a opatfenti, kterd by usnadnila pfiméfenou adaptaci zméné klimatu;

c) ve vza]emne spoluprici podporovat Vyvoj, vyuZiti a rozSifovdni, véetné prevodu technologii, postupi,
procesu, které vedou ke kontrole, omezenf ¢&i prevenci antropogenmch emisi sklenikovych plynd, na néz
se nevztahuje Montrealsky protokol, a to ve vSech pfislusnych odvétvich vCetné energetiky, dopravy, pru-
myslu, zemédélstvi, lesnictvi a nakldddni s odpady;

d) podporovat udrzitelné hospodateni s misty propadu a rezervodiry vsech sklenikovych plynt, na néz se
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f)

g)

h)

1)
)

nevztahuje Montrealsky protokol, véetné blomasy, lesti, ocednt, stejné tak jako ostatnich pevninskych,
pobrezmch a mofskych ekosystémt, a ve vzdjemné spoluprac1 podporovat 1ch ochranu a rozvoj;

spolupracovat pfi pfipravé na adaptaci vici dopadim zmény klimatu, vyvijet a rozpracovdvat odpovidajici
a integrované pliny pro postupy v pobfeznich zénich, pro vodni zdroje a zemédélstvi a pro ochranu
a obnovu oblasti, zvldsté v Africe, které jsou postizeny suchem a desert1f1ka01 1 zdplavami;

v pfiméfeném rozsahu zohlediovat zménu klimatu v systémech jejich socidlni, hospodifské a environmen-
tdln{ politiky a opatfeni, vyuZivat vhodné metody, napt. posouzen{ dopadu na Zivotn{ prostiedi, které budou
definované a urcené na nirodni drovni, s ohledem na minimalizaci nepfiznivych d¢inku jimi realizovanych
projektt a opatfeni ke zmirnéni & prlzpusobem se zméné klimatu na hospodéfstvi, na zdravi obyvatelstva
a na kvalitu Zivotntho prostieds;

ve vzdjemné spoluprici podporovat védecky, technologicky, technicky, spole¢ensko-hospoddisky a ostatni
vyzkum, systematickd sledovini a rozvoj datovych archivt tykajicich se klimatického systému a zaméfenych
na prohlouben{ znalosti a sniZen{ ¢i odstranéni zbyvajicich nejasnosti, které se tykaji pfi¢in, iéinkd, velikosti
a Casového postupu zmény klimatu, a hospoddiskych a socidlnich disledk raznych strategii vidi této
zmeéng;

ve vzdjemné spoluprici podporovat tplnou, otevienou a rychlou vyménu piislusnych védeckych, tech-
nologickych, technickych, spoleensko-hospoddtskych a pravnich informaci, které souviseji s klimatickym
S}Ifstémem a zménou klimatu a s hospoddfskymi a spoleenskymi disledky rdznych strategii viiéi zméné
klimatu;

ve vzdjemné spoluprici podporovat vzdélivani, vyuku a povédomi vefejnosti v souvislosti se zménou
klimatu a povzbuzovat co nejsir${ dcast v tomto procesu, véetné nevlddnich organizact;

sdélovat konferenci smluvnich stran informace, tykajici se realizace opatfeni v souladu s ¢ldinkem 12.

2. Smluvn{ strany rozvinutych zemi a dals{ smluvni strany zahrnuté v piiloze I pfijimaji ndsledujici kon-

krétni zdvazky:

a)

b)

d)

kazdd z téchto smluvnich stran pfijme nirodni®) p¥istupy a odpovidajici opatieni ke zmirnén{ zmény
klimatu s tim, Ze omez{ své antropogenni emise sklenﬂiovych plynu a ze bude chrdnit a rozsifovat své
propady a rezervodry sklenikovych plynt. Tyto pfistupy a opatfeni budou dikazem, Ze rozvinuté zemé
zaujimaji vedouci postaveni pfi zménich dlouhodobych tendenci antropogennich emisi v souladu s cilem
dmluvy, Ze uzndvaji, Ze jestlize se koncem tohoto desetilet{ sniZ{ antropogenni emise oxidu uhli¢itého
a dalsich sklenikovych plyni, na néz se nevztahuje Montrealsky protokol, pfispéje to k témto zméndm,
a pritom se bere v uvahu rozdilnost ve vychozich podminkich a pfistupech téchto smluvnich stran a v jejich
hospodéfiskych strukturdch a zdrojovych zdkladndch, jejich potieba udrzet silny a udrzitelny hospoddtsky
rust, dostupné technologie a dalsf specifické okolnost, stejné tak jako potieba rovnocenného a odpovidaji-
ciho piispévku kazdé z téchto smluvnich stran ke globdlnimu dsili s ohledem na vyse uvedeny cil. Tyto
smluvni strany mohou takové pfistupy a opatfeni provddét spoleéné s ostatnimi smluvnimi stranami a mo-
hou jinym smluvnim stranim poméhat pfi dosahovdni cile imluvy, zejména v tom, o éem pojedndvd toto
pismeno;

v zdjmu podpory pokroku sméfujicimu k tomuto cili, kazdd z téchto smluvnich stran sdéli do Sesti mésict
ode dne, kdy pro ni tato imluva vstoupila v platnost, a poté jiZ pravidelné v souladu s ¢ldnkem 12 podrobné
informace o svych pfistupech a opattenich podle pismena a) 1 o svych pfedpoklidanych antropogennich
emisich podle zdroju a sniZenich v dasledku propadu sklenikovych plynt, na néz se nevztahuje Montrealsky
protokol, po dobu stanovenou v pismenu a), s cilem ndvratu at jiz jednotlivé nebo spoleéné na droven
antropogennich emisi oxidu uhli¢itého a dal$ich sklenikovych plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky
protokol, dosazenou k roku 1990. Tyto informace pfezkoumd konference smluvnich stran na svém prvnim
zaseddni a poté jiz pravidelné, v souladu s ¢ldnkem 7;

vypoéty emisi podle zdroju a sniZeni v disledku propadu sklenikovych plynt pro tcely pismene b) by mély
brat v ivahu nejlepsi dostupné védecké poznatky, vetné efektivni kapacity mist propadu a jednotlivych
ptispévku téchto plynd ke zméné klimatu. Konference smluvnich stran zvdZi a odsouhlasi postupy pro tyto
vypocty na svém prvnim zaseddni a ddle je bude pravidelné pfezkoumdvat;

na svém prvnim zaseddni pfezkoumd konference smluvnich stran pfiméfenost pismen a) a b). Toto pfe-
zkoumani se provede s ohledem na nejlepsi dostupné védecké informace a posouzeni zmén klimatu a jejich
dopadd, stejné tak jako pfislusnych technickych, spoledenskych a hospodifskych informaci. Na zdkladé
tohoto pfezkoumém’ podnikne konference smluvnich stran piisluiné kroky, které mohou zahrnovat piijeti
zmén zavazkd obsazenych v pismenech a) a b). Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddn{ rovnéz
rozhodne o kritériich pro spoleéné provadéni opatfeni, jak je naznafeno v pismenu a). Druhé pfezkoumdn{
pismen a) a b) probéhne nejpozdéji do 31. prosince 1998 a déle v pravidelnych intervalech uréenych
konferenci smluvnich stran, dokud nebude cile imluvy dosazeno;

?) V&etné piistupli a opatfeni pfijatych organizacemi regiondlni hospodd¥ské integrace.
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e) kazdd z téchto smluvnich stran:
1) pfipadné koordinuje s dal$imi takovymi smluvnimi stranami pfislusné hospoddiské a spravni ndstroje
k dosazenf cilt dmluvy;
i) 1dent1f1kuje a pravidelné prezkoumava své vlastni politiky a zvyklostl které podporuji ¢innosti sméfujici

k vy$3i drovni antropogennich emisi sklentkovych plynti, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol,
nez jaké by jinak bylo dosazeno;

f) konference smluvnich stran pfezkoumd nejpozdéji do 31. prosince 1998 dostupné informace, aby mohla
rozhodnout o pfipadnych zménich seznamt v pfilohich I a II podle potieby a se souhlasem dotlené
smluvn{ strany;

g) jakdkoli smluvni strana, kterd nenf uvedena v ptiloze I, mize ve své listiné o ratifikaci, pfijeti, schvéleni ¢i
pfistoupeni nebo kdykoli poté ozndmit depozitdfi, Ze hodld byt vizdna pismeny a) a b). Depozitif o takovém
oznameni uvédomi ostatni signatdfe a smluvni strany.

3. Smluvni strany rozvinutych zemi a dalsi rozvinuté smluvnf{ strany zahrnuté v piiloze II poskytnou nové
a dodate¢né finanéni zdroje, aby byly pokryty odsouhlasené plné ndklady smluvnich stran rozvojovych zemf pti
plnéni zdvazkl podle ¢l. 12 odst. 1. Poskytnou rovnéz takové finanéni zdroje, v€etné zdroja urlenych na pfevod
technologif, které smluvnf strany rozvojovych zemf potfebuji na pokryti odsouhlasenych plnych pfiristkovych
nakladd na provadec1 opatfeni ve smyslu odstavce 1 tohoto ¢ldnku a které jsou dohodnuty mezi smluvni stranou
rozvojové zemé a mezindrodnim subjektem &i subjekty v souladu s ¢ldnkem 11. Pfi uskutedtiovani téchto zd-
vazku je tfeba brit v dvahu potfebu pfiméfenosti a predvidatelnosti toku fondu a vyznamnost odpovidajiciho
rozdéleni zdtéZe mezi smluvni strany rozvinutych zemi.

4. Smluvnf strany rozvinutych zemi a dalsi rozvinuté smluvni strany zahrnuté v ptiloze II budou rovnéz
poméhat smluvnim strandm rozvojovych zemi zvlisté vystavenym nepiiznivym déinkiim zmény klimatu tim, Ze
pokryji niklady na pfizpasobeni se témto nepfiznivym ulinkam.

5. Smluvni strany rozvinutych zemi a dal$f rozvinuté smluvni strany zahrnuté v ptiloze II ulini veskeré
mozné kroky k podpofe, usnadnéni a financovini pfevodu environmentdlné vhodnych technologii a know-how
ostatnim smluvnim strandm, zvldsté stranim rozvojovych zemi, aby jim umozZnily provést opatieni dmluvy.
Smluvnf strany rozvinutych zem{ v tomto procesu podpofi rozvoj a rozsitovini domacich kapacit a technologif
smluvnich stran rozvolovych zemi. Ostatni smluvni strany a organizace, které k tomu maji pfedpoklady, mohou
pomoci rovnéz pfi usnadniovani pfevodu technologii.

6. Pti uskuteciovani zdvazkt podle odstavce 2 konference smluvnich stran povoli smluvnim strandm, které
jsou uvedeny v pfiloze I a jsou v procesu transformace na trzni hospodéfstvi, uréitou miru flexibility tak, aby se
zvysila schopnost téchto smluvnich stran zabyvat se zménou klimatu, s ohledem na df{véj3i droven antropogen-
nich emis{ sklenikovych plynt, na néz se nevztahuje Montrealsky protokol.

7. Rozsah, v jakém budou smluvni strany rozvojovych zemi{ déinné uskutecfiovat své zdvazky obsazené
v umluvé, bude zdviset na u¢inném uskutecnéni zdvazkl smluvnich stran rozvinutych zemi v souvislosti s fi-
nanénimi zdroji a ptevodem technologif a bude plné zohlednovat skutecnost, Ze hospoddisky a socidlni rozvoj
a vymyceni chudoby jsou prvotadymi a zdkladnimi prioritami smluvnich stran rozvojovych zemd.

8. Pi uskutectiovdni zdvazka podle tohoto ¢linku zucastnéné smluvni strany nédlezité zvdzi, jaké akce jsou
podle této umluvy nezbytné, v€etné akei souvisejicich s financovdnim, pojisténim a pfevodem technologif, aby se
uspokojily specifické potieby a zdjmy smluvnich stran rozvojovych zemi plynouci z nepfiznivych déinkt zmény
klimatu nebo z dopadu opatfeni, které témto nepfiznivym ucinkim Celi, a to zvldsté:

a) v malych ostrovnich zemich,
b) v zemich s niZinnymi pobfeznimi oblastmi,
¢) v zemich s aridnimi a semiaridnimi oblastmi, zalesnénymi oblastmi a s oblastmi ndchylnymi k tdbytku lest,
d) v zemich s oblastmi nichylnymi k pfirodnim katastrofdim,
e) v zemich s oblastmi ndchylnymi k suchu a desertifikaci,
f) s vysokym zneciSténim ovzdusi ve méstech,
g) v zemich s oblastmi kiehkych ekosystémt, vietné horskych ekosystému,
h) v zemich, jejichZ hospoddistvi je velmi zdvislé na ptijmu z produkce, zpracovini a exportu nebo na spotfebé
fosilnich paliv a pfislusnych energeticky ndroénych vyrobkd,
1) v zemich bez pfistupu k mofi a v tranzitnich zemich.
Konference smluvnich stran mtze pfipadné pfijmout dal${ opatfeni s ohledem na tento odstavec.

9. Smluvni strany ve svych opatfenich tykajicich se financovinf a pfevodu technologif plné pfihlédnou ke
konkrétnim potfebdm a zvldstnim situacim v nejméné rozvinutych zemich.

10. Smluvnf strany, v souladu s ¢linkem 10, pfihlédnou pfi uskuteétiovdni zdvazka dmluvy k situaci smluv-
nich stran, a zvld§té smluvnich stran rozvojovych zemi, jejichZz hospodéfstvi je ohroZeno nepfiznivymi ucinky
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opatfent, kterymi Zeli zméné klimatu. To se tykd zvldsté smluvnich stran, jejichz hospodifstvi je silné zdvislé na
prijmu z produkce, zpracovini a exportu nebo na vyuZivani takovych fosilnich paliv, pro néz tyto smluvni strany
nemohou bez vdZnych obtiZ{ nalézt alternativy.

b)

Clinek 5
Vyzkum a systematicka sledovani

Pfi uskuteéniovani svych zdvazka podle &l. 4 odst. 1 pism. g) smluvni strany:

podporuji a podle potieby déle rozvijeji mezindrodni a mezivlddni programy a sité nebo organizace uréené
k definovdni, fizeni, posuzovdni a financovdni vyzkumu, shromazdovani udajii a k systematickému sledo-
véni a berou pfitom v tvahu snahu zamezit zdvojeni téchto snah;

podporuji mezindrodni a mezivlidni dsili k posileni systematického sledovani, kapacit a moZnostf stdtntho
védeckého a technického vyzkumu, zvld$té v rozvojovych zemich, usnadiiujf pfistup k tidajim a analyzim
ziskanym z oblasti mimo rdmec ndrodni pusobnosti;

berou v dvahu zvldstni zdjmy a potfeby rozvojovych zemi a spolupracuji pfi roz§ifovdni jejich endogennich
kapacit a mozZnosti podilet se na usili podle pismen a) a b).

Clének 6
Vzdélavani, odborné vzdélavani a povédomi vefejnosti
Pfi uskute¢tiovani svych zdvazka podle ¢l. 4 odst. 1 pism. 1) smluvni strany:

na ndrodni a prlpadne subregiondlni a reglonalm drovni v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi a sprdvnimi
piedpisy a v rdmci svych odpovidajicich moZnosti podporuji a usnaduji:
i) rozvijeni a provadéni programii vzdéldvini a programi tykajicich se povedom1 vefejnosti se zaméfenim
na zménu klimatu a jeji ucinky,
1) piistup vefejnosti k informacim, které se tykaji zmény klimatu a jejich déinku,
ii1) ulast vefejnosti v akcich zaméfenych na zménu klimatu a jeji uéinky a pfi vyvijeni odpovidajicich
protiopatfent,
iv) vychovu védeckého, technického a fidictho persondlu;
na mezindrodn{ drovni, pfi vzdjemné spolupréci a kde je to vhodné, s vyuZitim stdvajicich subjektd, pod-
poruji:
1) rozvoj a vyménu materidli o vychové a povédomi vefejnosti v oblasti zmény klimatu a jejich w¢inkdg,
1i) rozvoj a provadéni vzdéldvacich a vychovnych programu, vietné posilovani stdtnich i 1nst1tuc1, a vymény
nebo pfidélovini pracovnikl pro vyuku expertd v této oblasti, zvldsté pro rozvojové zemé.

Clinek 7
Konference smluvnich stran
1. Zfizuje se konference smluvnich stran.

2. Konference smluvnich stran, jako nejvyssi orgin této dmluvy, pravidelné prezkoumd providéni této

umluvy a jakychkoli souvisejicich prévnich dokumentd, které konference smluvnich stran pfijme, a v rdmci
svého manddtu uini rozhodnuti, kterd jsou nezbytnd pro ucinné providéni této imluvy. K dosazeni tohoto cile:

a)
b)

©)

d)

e)

f)

g)
h)

pravidelné zkoumd zdvazky smluvnich stran a instituciondln{ opatfeni v rdmci imluvy, a to z hlediska cila
umluvy, zkuSenosti ziskanych pfi jejim provddéni a vyvoje védeckych a technickych poznatkd;

podporuje a usnadfiuje vyménu informaci o opatienich, kterd smluvni strany piijaly ve véci zmény klimatu
a jejich ucmku, a to pfi zohlednéni rtiznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran a jejich
zavazkt v rimci dmluvy;

na zddost dvou & vice smluvnich stran usnadiiuje koordinaci opatieni, kterd byla pfijata ve véci zmény

klimatu a jejich u¢inkd, a to pfi zohlednéni rtiznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran
jejich zdvazkd v rdmei timluvy;

v souladu s cilem a ustanovenimi timluvy podporuje a vede price na rozvoji a pravidelném zlepSovani

srovnatelnych metodologi, které md schvdlit konference smluvnich stran, mimo jiné za tcelem pifpravy

inventur sklemkovych plynt ze zdroji a sniZeni pomoci propadd a pro hodnoceni tudinnosti opatfeni

k omezen{ emisi a podpore odstrafiovani téchto plynt;

na zdkladé vSech dostupnych informaci a v souladu s opatfenimi umluvy posuzuje provadén{ umluvy
smluvnimi stranami, celkovou dcinnost opatfeni pn]atych na zikladé této umluvy, zvlsté v oblasti Zivot-
niho prostfedia v oblasti socilni a hospodiftské, a stejné tak i kumulativni dopady a miru pfibliZeni se k cili;

zvazuje a ptijimd pravidelné zprivy o provddéni imluvy a zajistuje jejich zvefejiovini;
ptipravuje doporuleni v jakékoli zileZitosti nezbytné pro providéni imluvy;
usiluje o mobilizaci finanénich zdroji v souladu s ¢l. 4 odst. 3, 4 a 5 a s ¢ldnkem 11;
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1) zfizuje pomocné orginy, jaké se jevi nezbytné pro provddéni dmluvy;
j) prezkoumdvd zprivy predloZené pomocnymi orgdny a poskytuje jim obecné pokyny;
k) konsensem schvaluje a pfijimd jednaci fdd a finanéni pravidla pro vlastni ¢innost a pro pomocné orgdny;

1) vyhleddvd a vyuzivd podle potfeby sluzby, spoluprici a informace nabizené pfislusnymi mezindrodnimi,
mezivlddnimi 1 nevlidnimi organizacemi;

m) vykondvd takové dalsi funkce, které jsou potfebné k dosazeni cile umluvy, stejné tak jako vSechny dalsi
funkce svéfené ji touto imluvou.

3. Na svém prvnim zaseddn{ pfijme konference smluvnich stran vlastni jednaci ¥dd a rovnéZ jednaci ¥id pro
pomocné orgdny ustavené na zakladé imluvy, véetné postupti pti rozhodovéni v zileZitostech, které nejsou zatim
obsazeny v rozhodovacich postupech uréenych imluvou. Takové postupy mohou zahrnovat specifické urcent
vétSiny vyzadované pro pfijeti uréitych rozhodnuti.

4. Prvni zaseddn{ konference smluvnich stran svold docasny sekretaridt podle ¢linku 21 a kond se nejpozdéji
rok po dni vstupu této dmluvy v platnost. Déle se budou béZnd zaseddni konference smluvnich stran konat kazdy
rok, nerozhodne-li konference smluvnich stran jinak.

5. Mimotddnd zaseddni konference smluvnich stran se konaji v terminech, které povazuje konference
smluvnich stran za nezbytné, nebo na pisemnou Zddost nékteré ze smluvnich stran za predpokladu, Ze béhem
Sesti mésicu ode dne, kdy sekretaridt sdélil tuto Zddost smluvnim strandm, bude Zddost podpofena alespon
jednou tfetinou smluvnich stran.

6. Organizace spojenych ndrodd, jeji specializované agentury a Mezindrodn{ agentura pro atomovou ener-
gii, stejné jako Elenské stdty &1 stdty se statutem pozorovatele, které nejsou zatim stranou dmluvy, se mohou
zulastnit zaseddn{ konference smluvnich stran jako pozorovatelé. Jakdkoli instituce nebo agentura, vnitrostdtn{
nebo mezindrodni, vlddni & nevlddni, kterd md kvalifikaci v zdlezitostech uvedené imluvy a kterd uvédomila
sekretaridt o svém piini dlastnit se zaseddni konference smluvnich stran v roli pozorovatele, miiZe byt pfijata,
pokud nejméné jedna tfetina smluvnich stran nepfedlozi ndmitky. Pfijeti a tcast pozorovateld je predmétem
jednactho fddu schvéleného konferenci smluvnich stran.

Clének 8
Sekretariit
1. Zftizuje se sekretaridt.

2. Funkce sekretaridtu jsou:

a) pripravovat zaseddni konference smluvnich stran a jejich pomocnych orgdnti ustavenych na zdkladé dmluvy
a poskytovat jim veskeré pozadované sluzby,

b) shromazdovat a rozsifovat zpravy, které jsou mu piedloZeny,

¢) poskytovat na zdkladé pozadavku pomoc smluvnim strandm, zvld§té smluvnim strandm rozvojovych zemi,
pfi sestavovdni a pfeddvdni informaci, které jsou vyzadoviny v souladu s timluvou,

d) pfipravovat zprivy o své Cinnosti a predklddat je konferenci smluvnich stran,
e) zajiStovat nezbytnou koordinaci se sekretaridty pfislusnych mezindrodnich orgdndg,

f) pod obecnym dohledem konference smluvnich stran vstupovat do spravnich a smluvnich ujedndni, kterd
jsou zddouci pro ucinny vykon jeho funkei,

g) vykondvat dalsi funkce sekretaridtu specifikované v imluvé a v kterémkoli z jejich protokolu a takové dalsi
funkce, které uréi konference smluvnich stran.

3. Na svém prvnim zaseddni jmenuje konference smluvnich stran stdly sekretaridt a ucini opatfeni pro jeho
fungovdni.

Clinek 9
Pomocny organ pro védecké a technologické poradenstvi
1. Ztizuje se pomocny orgdn pro védecké a technologlcke poradenstvi, aby poskytoval konferenci smluv-
nich stran a podle potieby jejim dal$im pomocnym orgdntim aktudlni informace a rady tykajici se védeckych
a technologickych zileZitosti se vztahem k dmluvé. Tento orgdn je otevieny ucasti viech smluvnich stran a je

mnohaoborovy. Je sloZen ze zdstupct vldd piislusnych pro danou odbornost. Pravidelné informuje konferenci
smluvnich stran o vSech aspektech své ¢innosti.

2. Pod vedenim konference smluvnich stran a v soufinnosti se stivajicimi pfislusnymi mezindrodnimi
organy tento organ:
a) poskytuje posouzeni stavu védeckého pozndni ve vztahu ke zméné klimatu a jejim dcinktm;
b) pfipravuje védeckd posouzeni déinkd opatfent, kterd byla pfijata v rdmci provddéni imluvy;
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¢) identifikuje inovaéni, ucinné a nejnovéjsi technologie a know-how a poskytuje rady o zpusobech a pro-
stiedcich podpory vyvoje nebo o prevodu téchto technologii;

d) poskytuje rady o védeckych programech, o mezindrodni spoluprici ve vyzkumu a vyvoji ve vztahu ke
zméné klimatu a o zptsobech a prostfedcich k podpofe rozsifovani{ vlastnich kapacit v rozvojovych zemich;

e) odpovidd na védecké, technologické a metodologické otdzky, které tomuto orgdnu poloZzi konference smluv-
nich stran a jeji pomocné orgény.

3. Funkce a podminky ¢innosti tohoto orgdnu muze déle rozpracovat konference smluvnich stran.

Clének 10
Pomocny orgdn pro provadéni umluvy
1. Zfizuje se pomocny orgdn pro provadéni dmluvy, ktery je ndpomocen konferenci smluvnich stran pfi
hodnocenf a zpracovani prehledu uéinného provddéni dmluvy. Tento orgdn je otevien dlasti vSech smluvnich
stran a je sloZen ze zdstupct vldd, ktef{ jsou odborniky v zdleZitostech souvisejicich se zménou klimatu. O viech
aspektech své price pravidelné 1nformu e konferenci smluvnich stran.
2. Tento orgin pod vedenim konference smluvnich stran:
a) zvazuje informace sdélené v souladu s ¢l. 12 odst. 1 a hodnoti vieobecny souhrnny déinek postupti jednot-
livych smluvnich stran s pfihlédnutim k nejnovéj$im védeckym poznatkim tykajicim se zmény klimatu;
b) zvaZuje informace ziskané v souladu s ¢l. 12 odst. 2 s cilem pomoci konferenci smluvnich stran pfi provadéni
prezkoumdni podle €l. 4 odst. 2 pism. d);
c¢) vhodnym zpisobem napomdhd konferenci smluvnich stran pfi pfipravé a provadéni jejich rozhodnuti.

Clanek 11

Finanéni mechanismus

1. Definuje se mechanismus pro poskytovan{ finanénich zdroji v podobé grantd &i dlev, vietné pievodu
technologii. Provddi se pod dohledem a kontrolou konference smluvnich stran, kterd rozhodne o strategii, pro-
gramovych prioritich a o kritériich zpusobilosti ve vztahu k této imluvé. Jeho provoz bude svéfen jednomu
nebo nékolika ze stivajicich mezinirodnich subjekta.

2. Finanéni mechanismus md rovnocennou a vyvézenou ucast viech zdcastnénych smluvnich stran v rdmci
prihledného systému fizeni.

3. Konference smluvnich stran a subjekt &i subjekty povéfené provozem finanéniho mechanismu se do-
hodnou na opatfenich, jimiZ shora uvedené odstavce uvedou v ¢innost, vietné:

a) zpusobu zajiSténi, aby financované projekty vztahujic se ke zméné klimatu byly v souladu se strategif,
programovymi prioritami a kritérii zpusobilosti tak, ]ak e urila konference smluvnich stran;

b) zpusobt, podle kterych bude moZné uréitd finanéni rozhodnuti znovu provéfit s ohledem na tyto strategie,
programové priority a kritéria zpusobilosti;

c) predkldddni pravidelnych zprdv konferenci smluvnich stran pfislu§snymi subjekty o jejich financnich ope-

racich v souladu s pozadavkem kontrolovatelnosti podle shora uvedeného odstavce 1,

d) uréeni vySe finan¢ni ¢dstky nezbytné a dostupné pro provddéni této imluvy predvidatelnym a identifikova-
telnym zpusobem a ureni podminek, za kterych bude tato &istka pravidelné pfezkoumdvina.

4. Na svém prvnim zaseddni ulini konference smluvnich stran opatfeni k uskute¢néni vysSe uvedenych
zdsad, pfifemz pfezkoumd a vezme v divahu prozatimni opatfeni uvedend v ¢l. 21 odst. 3 a rozhodne, zda tato
prozatimni ustanoveni budou zachovdna. Béhem ndsledujicich étyf let konference smluvnich stran prezkoumd
finanéni mechanismus a pfijme pfislusnd opatfeni.

5. Smluvni strany rozvinutych zemi mohou poskytovat a smluvni strany rozvojovych zemi{ mohou vyuZivat
finan¢ni zdroje k provddéni imluvy prostfednictvim bilaterdlnich, oblastnich a dal$ich multilaterdlnich vazeb.

Clének 12
Poskytovani informaci o provddéni umluvy
1. V souladu s ¢&l. 4 odst. 1 poskytne kazdd smluvni strana konferenci smluvnich stran prostfednictvim
sekretaridtu tyto informace:

a) ndrodni inventury antropogennich emis{ ze zdrojd a sniZeni pomoci propadt vSech sklenikovych plynt, na
néz se nevztahuje Montrealsky protokol, a to v rozsahu svych mozZnosti, pfi vyuziti srovnatelnych meto-
dologii rozvinutych a dohodnutych konferenci smluvnich stran;

b) vSeobecny popis krokid uéinénych nebo pfedpoklddanych stranou s ohledem na provddéni dmluvy;
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c) jakékoli dalsi udaje, které povazuje smluvni strana za relevantni pro dosazenf cile imluvy a které povazuje
za vhodné zahrnout do svého sdélent, veetné pfipadnych ddaji relevantnich pro odhad celosvétovych trenda
emisi.

2. Kazdd smluvni strana rozvinuté zemé a kazdd dal$i smluvni strana uvedend v ptiloze I zahrne do svého
sdéleni tyto informace:

a) podrobny popis piistupli a opatfent, které pfijala k uskutecnéni svych zdvazkt podle ¢l. 4 odst. 2 pism. a)
a b);

b) konkrétni odhad ucinka pfistupli a opatfeni podle pismene a) na antropogenni emise ze zdroji a sniZen{
pomoci propadil sklenikovych plynt za obdobi podle ¢l. 4 odst. 2 pism. a).

3. Navic kazdd smluvni strana rozvinutych zemi a kazdd smluvni strana uvedend v pfiloze II zahrne
podrobnosti o opatfenich pfijatych v souladu s ¢l. 4 odst. 3, 4 a 5.

4. Smluvn{ strany rozvojovych zemi mohou dobrovolné navrhnout pro'ekty k financovini, véetné zvl4st-
nich technologif, materidléi, vybaveni, technik & postupti, které jsou nutné k provddéni takovych projekti,
a soucasné s tim, je-li to mozné, odhadovat viechny dodatecné naklady na sniZeni emisf a zvy$ené odbouravini
sklentkovych plynu, stejné tak jako z toho vyplyvajici zisk.

5. Kazd4d smluvni strana rozvinutych zemi a kazd4 dal$i smluvni strana uvedend v piiloze I uskuteéni své
dvodnf sdéleni do Sesti mésicti po dni, kdy pro ni vstoupi imluva v platnost. Kazdd smluvnf strana, kterd nenf
uvedena v piiloze, uskuteéni dvodni sdélent do tf let po dni, kdy pro ni vstoupi imluva v platnost nebo od
obdrZeni finanénich prostfedkii v souladu s ¢l. 4 odst. 3. Smluvni strany, které patif k nejméné rozvinutym
zemim, mohou uskuteénit své tvodni sdéleni podle vlastniho uvdZeni. Konference smluvnich stran uréf frekvenci
dalsich sdéleni pro vSechny smluvn{ strany s tim, Ze vezme v tvahu rlzny asovy rozvrh uvedeny v tomto
odstaveci.

6. Informace poskytované smluvnimi stranami podle tohoto ¢linku pfedd sekretaridt co nejdfive konferenci
smluvnich stran a pfislusSnym pomocnym orgdnim. Postupy pfeddvdni informaci mohou byt déle v ptipadé
nutnosti zvazovany konferenci smluvnich stran.

7. Od svého prvniho zaseddn{ uéini konference smluvnich stran na poiédém’ opatient, kterd usnadni smluv-
nim stranim rozvojovych zemi ziskivat technickou a finan¢ni podporu pfi zajistovani a preddvdni informaci
podle tohoto ¢linku, jakoZ i pfi identifikaci technickych a finanénich potfeb spojenych s navrhovanymi projekty
a opatfenimi podle clanku 4. Tato podpora mlize byt poskytnuta ostatnfmi smluvnimi stranami, piislusnymi
mezindrodnimi organizacemi a popiipadé i sekretariatem.

8. Jakdkoli skupina smluvnich stran muze, v souladu se zdsadami pfijatymi konferenci smluvnich stran
a pokud to konferenci smluvnich stran pfedem ozndmi, vypracovat spolecné sdéleni o plnéni svych zdvazka
ve smyslu tohoto ¢ldnku, a to za predpokladu, Ze toto sdéleni bude obsahovat informace za viechny tyto smluvni
strany o plnénf jejich individudlnich zdvazka vyplyvajicich z imluvy.

9. Informace, obdrZzené sekretaridtem a oznacené jako davérné, budou v souladu s kritérii, kterd zavede
konference smluvnich stran, sekretaridtem shromaZdovdny tak, aby byla zarucena jejich ddvérnost, a to dfive,
nez budou poskytnuty dal$im orgdntim podilejicim se na vyméné a pfezkoumdvini informaci.

10. S ohledem na odstavec 9 a aniZ jsou doteny schopnosti jednotlivych smluvnich stran zvefejnit kdykoli
své sdéleni, zpFistupni sekretaridt vefejnosti sdéleni smluvni strany podle tohoto ¢ldnku, jakmile je predlozeno
konferenci smluvnich stran.

Clének 13
Reseni otazek provadéni umluvy
Konference smluvnich stran na svém prvnim zaseddni zvadzi zaloZeni multilaterdlniho konzultaéniho pro-

cesu, ktery bude na pozdddni k dispozici vSem smluvnim strandim a ktery bude fesit otdzky tykajici se provddént
umluvy.

Clinek 14
Urovnavani spora

1. V ptipadé sporu mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami o vyklad nebo uplatiiovdni této imluvy
hledaji sporné strany feSeni jedninim nebo jakymkoli jinym smirnym prostfedkem urovndvini sporu podle
vlastni volby.

2. Pii ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni k této imluvé nebo kdykoli pozdéji muze strana sporu,
kterd nenf regiondlni organizaci hospoddfské integrace, pfedat pisemné prohldseni depozitdfi, Ze ve véci sporu
o vyklad nebo uplatiiovdni této dmluvy uzndvi jeden nebo oba z ndsledujicich prosttedki urovndvéni sport za
zévazny ipso facto a bez dalsi dohody ve vztahu k jakékoli strané sporu, kterd pfijala stejny zdvazek:
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a) postoupeni sporu Mezindrodnimu soudnimu dvoru;

b) rozhod&f fizeni v souladu s postupy, které maji strany sporu pfijmout na zaseddni vykonného orginu, jak
nejdfive to bude mozné, formou prilohy o rozhod¢im fizeni.
Strana sporu, kterd je regiondln{ organizaci hospoddiské integrace, mize uéinit prohldSeni s podobnym déinkem
ve vztahu k rozhod¢imu fizeni v souladu s postupy podle pismene b).

3. ProhldSeni ucinéné podle odstavce 2 zlstane v platnosti, dokud neuplyne doba stanovend v souladu
s podminkami jeho platnosti nebo do uplynuti tff mésicti od uloZeni pisemného ozndmeni o jeho odvoldn{
u depozitife.

4. Nové prohldseni, ozndmeni o jeho odvoldni nebo vyprseni prohldSeni neovlivni Zddnym zplisobem fizen{
dosud projedndvané pred Mezindrodnim soudnim dvorem nebo pfed rozhodéim soudem, pokud se strany sporu
nedohodnou jinak.

5. Kromé pfipadu, kdy strany sporu pfij jaly stejny prostfedek urovndvani sport podle odstavce 2, pokud by
po dvandcti mésicich po ozndmeni sporu jednou ze stran nebyly strany sporu schopny spor urovnat prostredkem
podle odstavce 1, postoupi se spor na zddost kterékoli z téchto stran ke smifeni.

6. Na zddost jedné strany sporu se ustavi smircl komise. Tato komise se sklidd ze ste]neho poctu &lent
jmenovanych jednotlivymi ziCastnénymi stranami nebo, pokud strany sporu sdilejf stejny zdjem na smifen,
skupinou s timto zdjmem, a predsedou, kterého spole¢né zvoli takto jmenovani clenove.

7. Dals{ zptisoby smirétho fizeni budou co nejdfive ptijaty konferenci smluvnich stran v piifloze o smiréim
fizeni.

8. Ustanoveni tohoto ¢ldnku se uplatni na kazdy ptislusny prévni dokument, ktery konference smluvnich
stran pfijme, pokud tento dokument nestanovi jinak.

Clinek 15
Zmény dmluvy
1. Zmény této imluvy mohou byt navrzeny kteroukoli smluvni stranou.

2. Zmény umluvy se pfijimaji na béZném zaseddni konference smluvnich stran. Znén{ kazdé navrhované
zmény umluvy sdéli sekretaridt smluvnim strandm alespori Sest mésicli pfed zaseddnim, na némZ se md roz-
hodnout o jejim pfijeti. Sekretaridt rovnéz sdéli navrhované zmény signatdifim umluvy a pro informaci téZ
depozitafi.

3. Smluvni strany vyvinou veskeré usili, aby ve véci navrhovanych zmén dmluvy dosdhly dohody konsen-
sem. Jestlize vSechny snahy o konsensus byly vylerpiny a nebylo dosaZeno Zddné dohody, zména se jako
posledni vychodisko pfijme tiié¢tvrtinovou vétsinou hlasti smluvnich stran pfitomnych a hlasujicich na zasedani.
Pfijatou zménu predd sekretaridt depozitdfi, ktery ji rozesle viem smluvnim strandm.

4. Listiny o piijet{ zmény se uloZ{ u depozitdfe. Zména pfijatd v souladu s odstavcem 3 vstoupi v platnost
pro smluvni strany, které ji pfijaly, devadesitym dnem po dni, kdy depozitdi obdrzel listinu o jejim pfijeti
alespoti tfemi ¢tvrtinami stran umluvy.

5. Zména vstoupi v platnost pro kteroukoli dal$i smluvni stranu devadesdt dni po dni jejtho uloZenf listiny
o pfijeti uvedené zmény u depozitite.

6. Pro ucely tohoto ¢ldnku se ,pfitomnymi a hlasujicimi smluvnimi stranami“ rozuméji smluvni strany
ptitomné a hlasujici bud kladné, nebo zdporné.

Clinek 16
Pfijeti a zmény ptiloh dmluvy

1. Pilohy dimluvy tvof{ jeji nedilnou &ist, a pokud neni vyslovné stanoveno jinak, odkaz na timluvu je
soucasné odkazem na kteroukoli jeji piiflohu. Aniz je dotleno ustanoveni ¢l. 14 odst. 2 pism. b) a ¢linku 7,
ptilohy se omez{ na seznamy, formulare a na dal3{ popisné materidly védeckého, technického, procesniho nebo
spravniho charakteru.

2. Ptilohy dmluvy se navrhuji a pfijimaji podle &l. 15 odst. 2, 3 a 4.

3. Pfiloha pfijatd v souladu s odstavecem 2 vstoupi v platnost pro viechny smluvni strany dmluvy Sest mésict
po dni, kdy depozitdf ozndmil témto smluvnim strandm jej{ piijeti, s vyjimkou smluvnich stran, které pisemné
upozornlly depozitdte béhem uvedené doby, Ze tuto pfilohu nepfijimaji. Pro smluvni strany, Které stahly své
sdéleni o nepfijeti, vstoupi pfiloha v platnost devadesitym dnem po dni, kdy ozndmeni o takovém stazen{
obdrzel depozitit.
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4. Ndvrh, pfijeti a vstup v platnost zmén pfiloh umluvy je pfedmétem stejného postupu, jako je v pripadé
ndvrhu, pfijeti a vstupu v platnost pfiloh umluvy v souladu s odstavei 2 a 3.

5. Jestlize pfijeti ptilohy nebo zmény pftilohy obsahuje zménu dmluvy, nevstoupi takovd ptiloha nebo
takovd zména prilohy v platnost po tu dobu, pokud nevstoupi v platnost pfislusnd zména dimluvy.

Clinek 17
Protokoly

1. Na kterémkoli fidném zaseddni muaZe konference smluvnich stran pfijimat protokoly k umluvé.

2. Znéni jakéhokoli navrhovaného protokolu bude sdéleno smluvnim stranim prostfednictvim sekretaridtu
alespoti Sest mésicti pred takovym zaseddnim.

3. Pozadavky pro vstup v platnost jakéhokoli protokolu se stanovi touto imluvou.
4. Pouze smluvni strany umluvy mohou byt stranami protokolu.

5. Rozhodnuti v rimci urditého protokolu mohou uéinit pouze smluvni strany, kterych se protokol tykd.

Cldnek 18
Hlasovaci pravo

1. Kazd4 strana dmluvy md jeden hlas, nestanovi-li odstavec 2 jinak.

2. Organizace regionélm’ hospodéfské integrace, v zilezitostech, na néz se vztahujf jeji pravomoci, smi
uplatiiovat své hlasovaci privo s poctem hlast rovaym poctu svych clenskych stdtd, které jsou stranami umluvy
Takovd organizace neuplatni své hlasovaci privo, jestlize toto pravo uplatni kterykoli z jejich ¢lenskych stdtu,
a naopak.

Clének 19
Depozitat

Depozitifem tumluvy a protokoli pfijatych v souladu s ¢linkem 17 je generdlni tajemnik Organizace
spojenych ndroda.

Clinek 20
Podpis

Tato imluva je oteviena k podpisu pro ¢lenské stity Organizace spojenych ndrodti nebo kteroukoli jejich
specializovanou agenturu nebo pro smluvni strany statutu Mezindrodntho soudntho dvora a pro organizace
regiondlni hospodafské integrace v Riu de Janeiru béhem Konference OSN o Zivotnim prostfedi a rozvoji a poté
v sidle Organizace spojenych ndrod v New Yorku od 20. ¢ervna 1992 do 19. Cervna 1993.

Clanek 21

Prozatimni opatfeni

1. Funkce sekretaridtu podle ¢linku 8 vykondvd prozatimné sekretaridt, ktery byl ustanoven Valnym shro-
médzdénim OSN rezoluci 45/212 ze dne 21. prosince 1990, a to az do uskuteénéni prvni konference smluvnich
stran.

2. Vedouci prozatimniho sekretaridtu uvedeného v odstavci 1 dzce spolupracuje s Mezivlidnim panelem
o zméné klimatu, aby bylo zajisténo, Ze komise miZe reagovat na pottebu objektivniho védeckého a technického
poradenstvi. Konzultoviny mohou byt rovnéz ostatni pfislusné védecké orginy.

3. Mezinirodnim subjektem povéfenym provozem finanéniho mechanismu ve smyslu ¢lanku 11 bude
Globalni fond pro Zivotni prostfedi rozvojového programu Organizace spojenych ndrodt, Programu Organizace
spo]enych ndrodu pro Zivotni prostfedi a Mezindrodni banky pro rekonstrukei a rozvoj, a to na prozatimni bazi.
V této souvislosti bude Globélni fond pro Zivotni prostiedi vhodné rekonstruovén a ¢lenstvi v ném se vseobecné
roz§iti tak, aby byly splnény poZadavky ¢linku 11.

Clének 22
Ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni

1. Tato imluva podléhd ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupenf stity a orgamzaceml regiondlni hos-
poddiské integrace. Umluva je oteviena pro piistoupeni pocinaje dnem, kdy bude uzaviena pro podpis. Listiny
o ratifikaci, ptijeti, schvileni nebo pfistoupeni jsou uloZeny u dep021tare

2. Kazd4 organizace regionilni hospoddiské integrace, kterd se stane stranou umluvy, aniZ by se stranou
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ﬁmluvy stal kterykoli jeji ¢lensky stdt, je vdzdna vSemi zavazky podle této imluvy. V prlpade takovych organi-
zaci, kdy jeden nebo vice jejich clenskych stith je stranou této umluvy, organizace a jeji Clenské stdty rozhodnou
o prlslusnych odpovédnostech za vykon svych zdvazkd podle umluvy. V takovych pfipadech organizace a jeji
Clenské staty nebudou moci vykondvat priva podle dmluvy soulasné.

3. Ve svych listindch o ratifikaci, pfijeti, schvdleni nebo pfistoupeni organizace regiondlni hospoditské
integrace vyhldsi rozsah svych pravomoci v zdleZitostech upravovanych imluvou. Tyto organizace uvédomf
rovnéz depozitite, ktery obratem uvédomi{ smluvni strany o jakychkoli podstatnych dpravich v rozsahu jejich
pravomoci.

Clinek 23
Vstup v platnost

1. Umluva vstupuje v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni padesdté listiny o ratifikaci, piijeti,
schvéleni ¢i pFistoupeni.

2. Pro kazdy stdt nebo organizaci regiondlni hospoddfské integrace, které ratifikuji, pfijmou nebo schvili
dmluvu nebo k ni pfistoupi po uloZeni padesité listiny o ratifikaci, piijeti, schvilen{ ¢&i piistoupent, vstupuje
umluva v platnost devadesitym dnem po dni uloZenf listin o rat1f1kac1 ptijeti, schvdleni ¢i pfistoupeni timto
stitem nebo organizaci regiondlni hospoddiské integrace.

3. Pro uclely odstavel 1 a 2 nepovazuje se kazd4 listina uloZend organizaci regiondlni hospoddiské integrace
za doplitkovou k listindm, které uloZily jeji ¢lenské stdty.
Clének 24
Vyhrady
K této imluvé nemohou byt uéinény Zddné vyhrady.
Clinek 25
Odstoupeni

1. Kdykoli po uplynuti ti{ let ode dne vstupu této imluvy v platnost pro uréitou smluvni{ stranu miiZe tato
smluvni strana od umluvy odstoupit pisemnym ozndmenim depozitdfi.

2. Kazdé takové odstoupeni nabude tcinku po uplynuti jednoho roku ode dne jeho obdrzeni depozitdifem
nebo k pozdéjsimu datu, které mize byt upfesnéno v ozndmeni o odstoupeni.

3. Jakdkoli smluvni strana, kterd odstupuje od dmluvy, bude pokldddna za odstoupivsi rovnéz od jakéhokoli
protokolu, jehoZ je stranou.

Clanek 26
Platna znéni

Prvopis této umluvy, jejiz znéni v jazyce anglickém, arabském, ¢inském, francouzském, ruském a $panélském
maji stejnou platnost, je uloZen u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodua.

NA DUKAZ CEHOZ pipojili nize podepsani zplnomocnéni zdstupci k této imluvé své podpisy.

V New Yorku devitého kvétna tisic devét set devadesat dva.
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Austrialie

Belgie
Bélorusko®
Bulharsko®
Ceskoslovensko®
Dansko
Estonsko®
Evropské spolecenstvi
Finsko

Francie

Irsko

Island

Ttalie

Japonsko
Kanada

Litva®

Lotys$sko®
Lucembursko

PRILOHA I

Madarsko®
Némecko
Nizozemsko
Norsko
Novy Zéland
Polsko®
Portugalsko
Rakousko
Rumunsko®
Ruskd federace®
Recko

Spojené krilovstvi Velké Britdnie a Severntho Irska

Spojené staty americké
Spanélsko

Svédsko

Svycarsko

Turecko

Ukrajina®

* Zemé, kde probihd proces pfechodu k trznimu hospodéfstvi.
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Austrialie
Belgie
Dansko
Evropské spolecenstvi
Finsko
Francie

Irsko

Island

Italie
Japonsko
Kanada
Lucembursko
Némecko

PRILOHA IT

Nizozemsko
Norsko
Novy Zéland
Portugalsko
Rakousko
Recko

Spojené krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska

Spojené staty americké
Spanélsko

Svédsko

Svycarsko

Turecko
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81
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 11. prosince 1997 byl v Kjétu pfijat Kjétsky protokol
k Rdmcové imluvé Organizace spojenych nirodt o zméné klimatu ).
Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v New Yorku dne 23. listopadu 1998.

Listina o schvileni Protokolu Ceskou republikou byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spoje-
nych ndrodu, depozitdfe Protokolu, dne 15. listopadu 2001.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢linku 25 odst. 1 dne 16. dnora 2005 a téhoZ dne vstoupil
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pteklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

) Rdmcové umluva Organizace spojenych ndrodéi o zméné klimatu, piijatdi v New Yorku dne 9. kvétna 1992, byla
publikovina pod ¢&. 80/2005 Sb. m. s.
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KYOTO PROTOCOL TO THE
UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION ON CLIMA(T E CHANGE

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the United Nations Framework Convention on Climate Change,
hereinafter referred to as “the Convention”,

In pursuit of the ultimate objective of the Convention as stated in its Article 2,
Recalling the provisions of the Convention,
Being guided by Article 3 of the Convention,

Pursuant to the Berlin Mandate adopted by decision 1/CP.1 of the
Conference of the Parties to the Convention at its first session,

Have agreed as follows:
Article 1

For the purposes of this Protocol, the definitions contained in Article 1 of the
Convention shall apply. In addition: ‘

1. “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties to the Convention.

2. “Convention” means the United Nations Framework Convention on Climate Change,
adopted in New York on 9 May 1992.

3. “Intergovernmental Panel on Climate Change” means the Interg'o'vernmentai Panel on
Climate Change established in 1988 jointly by the World Meteorological Organization and
the United Nations Environment Programme.

4. “Montreal Protocol” means the Montreal Protocol on Substances that Deplete the:
Ozone Layer, adopted in Montreal on 16 September 1987 and as subsequently adjusted and
amended.

5. “Parties present and voting” means Parties present and casting an affirmative or
negative vote.

6. “Party” means, unless the context otherwise indicates, a Party to this Protocol.

7. “Party included in Annex I” means a Party included in Annex I to the Convention, as
may be amended, or a Party which has made a notification under Article 4, paragraph 2(g), of
the Convention.
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Article 2

1. Each Party included in Annex I, in achieving its quantified emission limitation and
reduction commitments under Article 3, in order to promote sustainable development, shall:

(a) Implement and/or further elaborate policies and measures in accordance with
its national circumstances, such as:

(1) Enhancement of energy efficiency in relevant sectors of the national
economy;

(it) Protection and enhancement of sinks and reservoirs of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol, taking into account its
commitments under relevant international environmental agreements;
promotion of sustainable forest management practices, afforestation
and reforestation;

(iii))  Promotion of sustainable forms of agriculture in light of climate
change considerations;

(iv)  Research on, and promotion, development and increased use of, new
and renewable forms of energy, of carbon dioxide sequestration
technologies and of advanced and innovative environmentally sound
technologies;

(v)  Progressive reduction or phasing out of market imperfections, fiscal
incentives, tax and duty exemptions and subsidies in all greenhouse
- gas emitting sectors that run counter to the objective of the Convention
and application of market instruments;

(vi)  Encouragement of appropriate reforms in relevant sectors aimed at
promoting policies and measures which limit or reduce emissions of
greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol;

(vii)  Measures to limit and/or reduce emissions of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol in the transport sector;

(viii) Limitation and/or reduction of methane emissions through recovery
and use in waste management, as well as in the production, transport
and distribution of energy;

(b) Cooperate with other such Parties to enhance the individual and combined
effectiveness of their policies and measures adopted under this Article, pursuant to Article 4,
paragraph 2(e)(i), of the Convention. To this end, these Parties shall take steps to share their
experience and exchange information on such policies and measures, including developing
ways of improving their comparability, transparency and effectiveness. The Conference of
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Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first session or as
soon as practicable thereafter, consider ways to facilitate such cooperation, taking into
account all relevant information.

2. The Parties included in Annex I shall pursue limitation or reduction of emissions of
greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol from aviation and marine bunker

* fuels, working through the International Civil Aviation Organization and the International
Maritime Organization, respectively.

3. The Parties included in Annex I shall strive to implement policies and measures under
this Article in such a-way as to minimize adverse effects, including the adverse effects of
climate change, effects on international trade, and social, environmental and economic
impacts on other Parties, especially developing country Parties and in particular those
identified in Article 4, paragraphs 8 and 9, of the Convention, taking into account Article 3 of
the Convention. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol may take further action, as appropriate, to promote the implementation of the
provisions of this paragraph.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, if
it decides that it would be beneficial to coordinate any of the policies and measures in
paragraph 1(a) above, taking into account different national circumstances and potential
effects, shall consider ways and means to elaborate the coordination of such policies and
measures.

Article 3

1. The Parties included in Annex I shall, individually or jointly, ensure that their
aggregate anthropogenic carbon dioxide equivalent emissions of the greenhouse gases listed
in Annex A do not exceed their assigned amounts, calculated pursuant to their quantified
emission limitation and reduction commitments inscribed in Annex B and in accordance with
‘the provisions of this Article, with a view to reducing their overall emissions of such gases by
at least 5 per cent below 1990 levels in the commitment period 2008 to 2012.

2. Each Party included in Annex I shall, by 2005, have made demonstrable progress in
achieving its commitments under this Protocol.

3. The net changes in greenhouse gas emissions by sources and removals by sinks
resulting from direct human-induced land-use change and forestry activities, limited to
afforestation, reforestation and deforestation since 1990, measured as verifiable changes in

~ carbon stocks in each commitment period, shall be used to meet the commitments under this
Article of each Party included in Annex 1. The greenhouse gas emissions by sources and
removals by sinks associated with those activities shall be reported in a transparent and
verifiable manner and reviewed in accordance with Articles 7 and 8.

4. Prior to the first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol, each Party included in Annex I shall provide, for consideration by the
Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice, data to establish its level of carbon -
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stocks in 1990 and to enable an estimate to be made of its changes in carbon stocks in
subsequent years. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol shall, at its first session or as soon as practicable thereafter, decide upon modalities,
rules and guidelines as to how, and which, additional human-induced activities related to
changes in greenhouse gas emissions by sources and removals by sinks in the agricultural
soils and the land-use change and forestry categories shall be added to, or subtracted from, the
assigned amounts for Parties included in Annex I, taking into account uncertainties,
transparency in reporting, verifiability, the methodological work of the Intergovernmental
Panel on Climate Change, the advice provided by the Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice in accordance with Article S and the decisions of the Conference of the
Parties. Such a decision shall apply in the second and subsequent commitment periods. A
Party may choose to apply such a decision on these additional human-induced activities for its
first commitment period, provided that these activities have taken place since 1990.

5. The Parties included in Annex I undergoing the process of transition to a market
economy whose base year or period was established pursuant to decision 9/CP.2 of the
Conference of the Parties at its second session shall use that base year or period for the
implementation of their commitments under this Article. Any other Party included in Annex
I undergoing the process of transition to a market economy which has not yet submitted its
first national communication under Article 12 of the Convention may also notify the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol that it intends
to use an historical base year or period other than 1990 for the implementation of its
commitments under this Article. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall decide on the acceptance of such notification.

6. Taking into account Article 4, paragraph 6, of the Convention, in the implementation
of their commitments under this Protocol other than those under this Article, a certain degree
of flexibility shall be allowed by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol to the Parties included in Annex I undergoing the process of transition
to a market economy.

7. In the first quantified emission limitation and reduction commitment period, from
2008 to 2012, the assigned amount for each Party included in Annex I shall be equal to the
percentage inscribed for it in Annex B of its aggregate anthropogenic carbon dioxide
equivalent emissions of the greenhouse gases listed in Annex A in 1990, or the base year or
period determined in accordance with paragraph 5 above, multiplied by five. Those Parties
included in Annex I for whom land-use change and forestry constituted a net source of
greenhouse gas emissions in 1990 shall include in their 1990 emissions base year or period
the aggregate anthropogenic carbon dioxide equivalent emissions by sources minus removals
by sinks in 1990 from land-use change for the purposes of calculating their assigned amount.

8. Any Party included in Annex I may use 1995 as its base year for hydrofluorocarbons,
perfluorocarbons and sulphur hexafluoride, for the purposes of the calculation referred to in
paragraph 7 above.

9. Commitments for subsequent periods for Parties included in Annex I shall be
established in amendments to Annex B to this Protocol, which shall be adopted in accordance
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with the provisions of Article 21, paragraph 7. The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall initiate the consideration of such commitments at
least seven years before the end of the first commitment period referred to in paragraph 1
above.

10.  Any emission reduction units, or any part of an assigned amount, which a Party
acquires from another Party in accordance with the provisions of Article 6 or of Article 17
shall be added to the assigned amount for the acquiring Party.

11. . Any emission reduction units, or any part of an assigned amount, which a Party
transfers to another Party in accordance with the provisions of Article 6 or of Article 17 shall
be subtracted from the assigned amount for the transferring Party.

12.  Any certified emission reductions which a Party acquires from another Party in
accordance with the provisions of Article 12 shall be added to the assigned amount for the
acquiring Party.

13.  If the emissions of a Party included in Annex I in a commitment period are less than
its assigned amount under this Article, this difference shall, on request of that Party, be added
to the assigned amount for that Party for subsequent commitment periods.

14.  Each Party included in Annex I shall strive to implement the commitments mentioned
in paragraph 1 above in such a way as to minimize adverse social, environmental and
economic impacts on developing country Parties, particularly those identified in Article 4,
paragraphs 8 and 9, of the Convention. In line with relevant decisions of the Conference of
the Parties on the implementation of those paragraphs, the Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first session, consider what actions
are necessary to minimize the adverse effects of climate change and/or the impacts of
response measures on Parties referred to in those paragraphs. Among the issues to be
considered shall be the establishment of funding, insurance and transfer of technology.

Article 4

1. Any Parties included in Annex I that have reached an agreement to fulfil their
commitments under Article 3 jointly, shall be deemed to have met those commitments
provided that their total combined aggregate anthropogenic carbon dioxide equivalent emis-
sions of the greenhouse gases listed in Annex A do not exceed their assigned amounts
calculated pursuant to their quantified emission limitation and reduction commitments
inscribed in Annex B and in accordance with the provisions of Article 3. The respective
emission level allocated to each of the Parties to the agreement shall be set out in that
agreement.

2. The Parties to any such agreement shall notify the secretariat of the terms of the
agreement on the date of deposit of their instruments of ratification, acceptance or approval of
this Protocol, or accession thereto. The secretariat shall in turn inform the Parties and
signatories to the Convention of the terms of the agreement.
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3. Any such agreement shall remain in operation for the duration of the commitment
period specified in Article 3, paragraph 7.

4. If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a regional
economic integration organization, any alteration in the composition of the organization after
adoption of this Protocol shall not affect existing commitments under this Protocol. Any
alteration in the composition of the organization shall only apply for the purposes of those
commitments under Article 3 that are adopted subsequent to that alteration.

5. In the event of failure by the Parties to such an agreement to achieve their total
combined level of emission reductions, each Party to that agreement shall be responsible for
its own level of emissions set out in the agreement.

6.  If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a regional
economic integration organization which is itself a Party to this Protocol, each member State
of that regional economic integration organization individually, and together with the regional
economic integration organization acting in accordance with Article 24, shall, in the event of
failure to achieve the total combined level of emission reductions, be responsible for its level
of emissions as notified in accordance with this Article.

Article 5

1. Each Party included in Annex I shall have in place, no later than one year prior to the
start of the first commitment period, a national system for the estimation of anthropogenic
emissions by sources and removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the

~ Montreal Protocol. Guidelines for such national systems, which shall incorporate the
methodologies specified in paragraph 2 below, shall be decided upon by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol at its first session.

2. Methodologies for estimating anthropogenic emissions by sources and removals by

. sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol shall be those accepted:
by the Intergovernmental Panel on Climate Change and agreed upon by the Conference of the
Parties at its third session. Where such methodologies are not used, appropriate adjustments
shall be applied according to methodologies agreed upon by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol at its first session. Based on the work of,
inter alia, the Intergovernmental Panel on Climate Change and advice provided by the
Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice, the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall regularly review and, as
appropriate, revise such methodologies and adjustments, taking fully into account any
relevant decisions by the Conference of the Parties. Any revision to methodologies or
adjustments shall be used only for the purposes of ascertaining compliance with commitments
under Article 3 in respect of any commitment period adopted subsequent to that revision.

3. The global warming potentials used to calculate the carbon dioxide equivalence of
anthropogenic emissions by sources and removals by sinks of greenhouse gases listed in
Annex A shall be those accepted by the Intergovernmental Panel on Climate Change and
agreed upon by the Conference of the Parties at its third session. Based on the work of, inter
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alia, the Intergovernmental Panel on Climate Change and advice provided by the Subsidiary
Body for Scientific and Technological Advice, the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall regularly review and, as appropriate, revise the
global warming potential of each such greenhouse gas, taking fully into account any relevant
decisions by the Conference of the Parties. Any revision to a global warming potential shall
apply only to commitments under Article 3 in respect of any commitment period adopted
subsequent to that revision.

Article 6

I. For the purpose of meeting its commitments under Article 3, any Party included in
Annex I may transfer to, or acquire from, any other such Party emission reduction units
resulting from projects aimed at reducing anthropogenic emissions by sources or enhancing
anthropogenic removals by sinks of greenhouse gases in any sector of the economy, provided
that:

(a) Any such project has the approval of the Parties involved;

(b)  Any such project provides a reduction in emissions by sources, or an
enhancement of removals by sinks, that is additional to any that would otherwise occur;

(©) It does not acquire any emission reduction units if it is not in compliancey with
its obligations under Articles 5 and 7; and

(d) The acquisition of emission reduction units shall be supplemental to domestic
actions for the purposes of' meeting commitments under Article 3.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
may, at its first session or as soon as practicable thereafter, further elaborate guidelines for the
implementation of this Article, including for verification and reporting.

3. A Party included in Annex I may authorize legal entities to participate, under its
responsibility, in actions leading to the generation, transfer or acquisition under this Article of
emission reduction units.

4. If a question of implementation by a Party included in Annex I of the requirements
referred to in this Article is identified in accordance with the relevant provisions of

Article 8, transfers and acquisitions of emission reduction units may continue to be made
after the question has been identified, provided that any such units may not be used by a Party
to meet its commitments under Article 3 until any issue of compliance is resolved.

Article 7

1. Each Party included in Annex I shall incorporate in its annual inventory of
anthropogenic emissions by sources and removals by sinks of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol, submitted in accordance with the relevant decisions of
the Conference of the Parties, the necessary supplementary information for the purposes of
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ensuring compliance with Article 3, to be determined in accordance with paragraph 4 below.

2. - Each Party included in Annex I shall incorporate in its national communication,
submitted under Article 12 of the Convention, the supplementary information necessary to
demonstrate compliance with its commitments under this Protocol, to be determined in
accordance with paragraph 4 below.

3. Each Party included in Annex I shall submit the information required under

paragraph 1 above annually, beginning with the first inventory due under the Convention for
the first year of the commitment period after this Protocol has entered into force for that
Party. Each such Party shall submit the information required under paragraph 2 above as part
-of the first national communication due under the Convention after this Protocol has entered
into force for it and after the adoption of guidelines as provided for in paragraph 4 below.
The frequency of subsequent submission of information required under this Article shall be
determined by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol, taking into account any timetable for the submission of national communications
decided upon by the Conference of the Parties.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall adopt at its first session, and review periodically thereafter, guidelines for the
preparation of the information required under this Article, taking into account guidelines for
the preparation of national communications by Parties included in Annex I adopted by the
Conference of the Parties. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall also, prior to the first commitment period, decide upon modalities for
the accounting of assigned amounts.

Article 8

1. The information submitted under Article 7 by each Party included in Annex I shall be
reviewed by expert review teams pursuant to the relevant decisions of the Conference of the
Parties and in accordance with guidelines adopted for this purpose by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol under paragraph 4 below. The
information submitted under Article 7, paragraph 1, by each Party included in Annex I shall
be reviewed as part of the annual compilation and accounting of emissions inventories and
assigned amounts. Additionally, the information submitted under Article 7, paragraph 2, by
each Party included in Annex I shall be reviewed as part of the review of communications.

2. Expert review teams shall be coordinated by the secretariat and shall be composed of
experts selected from those nominated by Parties to the Convention and, as appropriate, by
intergovernmental organizations, in accordance with guidance provided for this purpose by
the Conference of the Parties. -

3. The review process shall provide a thorough and comprehensive technical assessment

- of all aspects of the implementation by a Party of this Protocol. The expert review teams
shall prepare a report to the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol, assessing the implementation of the commitments of the Party and identifying
any potential problems in, and factors influencing, the fulfilment of commitments. Such
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reports shall be circulated by the secretariat to all Parties to the Convention. The secretariat
shall list those questions of implementation indicated in such reports for further consideration
by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

4, The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall adopt at its first session, and review periodically thereafter, guidelines for the review of
implementation of this Protocol by expert review teams taking into account the relevant
decisions of the Conference of the Parties.

5. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, with the assistance of the Subsidiary Body for Implementation and, as appropriate, the
Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice, consider:

(a) The information submitted by Parties under Article 7 and the reports of the
expert reviews thereon conducted under this Article; and

(b) Those questions of implementation listed by the secretariat under
paragraph 3 above, as well as any questions raised by Parties.

6. Pursuant to its consideration of the information referred to in paragraph'5 above, the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall take
decisions on any matter required for the implementation of this Protocol.

Article 9

L. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall periodically review this Protocol in the light of the best available scientific information
and assessments on climate change and its impacts, as well as relevant technical, social and
economic information. Such reviews shall be coordinated with pertinent reviews under the
Convention, in particular those required by Article 4, paragraph 2(d), and Article 7,
paragraph 2(a), of the Convention. Based on these reviews, the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall take appropriate action.

2. The first review shall take place at the second session of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol. Further reviews shall take place at
regular intervals and in a timely manner.

Article 10

All Parties, taking into account their common but differentiated responsibilities and
their specific national and regional development priorities, objectives and circumstances,
without introducing any new commitments for Parties not included in Annex I, but
reaffirming existing commitments under Article 4, paragraph 1, of the Convention, and
continuing to advance the implementation of these commitments in order to achieve
sustainable development, taking into account Article 4, paragraphs 3, 5 and 7, of the
Convention, shall:



Strana 5562 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 81 / 2005 Cistka 37

(a) Formulate, where relevant and to the extent possible, cost-effective national
and, where appropriate, regional programmes to improve the quality of local emission factors,
activity data and/or models which reflect the socio-economic conditions of each Party for the
preparation and periodic updating of national inventories of anthropogenic emissions by
sources and removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, using comparable methodologies to be agreed upon by the Conference of the
Parties, and consistent with the guidelines for the preparation of national communications
adopted by the Conference of the Parties;

) Formulate, implement, publish and regularly update national and, where
appropriate, regional programmes containing measures to mitigate climate change and
measures to facilitate adequate adaptation to climate change:

(1) Such programmes would, inter alia, concern the energy, transport and
industry sectors as well as agriculture, forestry and waste management.
Furthermore, adaptation technologies and methods for improving
spatial planning would improve adaptation to climate change; and

(ii) Parties included in Annex I shall submit information on action under
this Protocol, including national programmes, in accordance with
Article 7; and other Parties shall seek to include in their national
communications, as appropriate, information on programmes which
contain measures that the Party believes contribute to addressing
climate change and its adverse impacts, including the abatement of
increases in greenhouse gas emissions, and enhancement of and
removals by sinks, capacity building and adaptation measures;

(c) Cooperate in the promotion of effective modalities for the development,
application and diffusion of, and take all practicable steps to promote, facilitate and finance,
as appropriate, the transfer of, or access to, environmentally sound technologies, know-how,
practices and processes pertinent to climate change, in particular to developing countries,
including the formulation of policies and programmes for the effective transfer of
environmentally sound technologies that are publicly owned or in the public domain and the
creation of an enabling environment for the private sector, to promote and enhance the
transfer of, and access to, environmentally sound technologies;

(d) Cooperate in scientific and technical research and promote the maintenance
and the development of systematic observation systems and development of data archives to
reduce uncertainties related to the climate system, the adverse impacts of climate change and
the economic and social consequences of various response strategies, and promote the
development and strengthening of endogenous capacities and capabilities to participate in
international and intergovernmental efforts, programmes and networks on research and
systematic observation, taking into account Article 5 of the Conventiorr;



Castka 37 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 81 / 2005 Strana 5563

(e) Cooperate in and promote at the international level, and, where appropriate,
using existing bodies, the development and implementation of education and training
programmes, including the strengthening of national capacity building, in particular human
and institutional capacities and the exchange or secondment of personnel to train experts in
this field, in particular for developing countries, and facilitate at the national level public
awareness of, and public access to information on, climate change. Suitable modalities
should be developed to implement these activities through the relevant bodles of the
Convent1on taking into account Article 6 of the Convention;

® Include in their national communications information on programmes and
activities undertaken pursuant to this Article in accordance with relevant decisions of the
Conference of the Parties; and

(2 Give full consideration, in implementing the commitments under this Article,
to Article 4, paragraph 8, of the Convention.

Article 11

1. In the implementation of Article 10, Parties shall take into account the provisions of
Article 4, paragraphs 4, 5, 7, 8 and 9, of the Convention. \

2. In the context of the implementation of Article 4, paragraph 1, of the Convention, in
accordance with the provisions of Article 4, paragraph 3, and Article 11 of the Convention,
and through the entity or entities entrusted with the operation of the financial mechanism of
the Convention, the developed country Parties and other developed Parties included in Annex
II to the Convention shall:

(a) Provide new and additional financial resources to meet the agreed full costs
incurred by developing country Parties in advancing the implementation of existing
commitments under Article 4, paragraph 1(a), of the Convention that are covered in
Article 10, subparagraph (a); and

(b)  Also provide such financial resources, including for the transfer of technology,
needed by the developing country Parties to meet the agreed full incremental costs of
advancing the implementation of existing commitments under Article 4, paragraph 1, of the
Convention that are covered by Article 10 and that are agreed between a developing country
Party and the international entity or entities referred to in Article 11 of the Convention, in
accordance with that Artlcle

The implementation of these existing commitments shall take into account the need for
adequacy and predictability in the flow of funds and the importance of appropriate burden
sharing among developed country Parties. The guidance to the entity or entities entrusted
with the operation of the financial mechanism of the Convention in relevant decisions of the
Conference of the Parties, including those agreed before the adoption of this Protocol, shall
apply mutatis mutandis to the provisions of this paragraph.
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3. The developed country Parties and other developed Parties in Annex II to the
Convention may also provide, and developing country Parties avail themselves of, financial
resources for the implementation of Article 10, through bilateral, regional and other
multilateral channels.

Article 12
1. A clean development mechanism is hereby defined.
2. The purpose of the clean development mechanism shall be to assist Parties not

included in Annex I in achieving sustainable development and in contributing to the ultimate
objective of the Convention, and to assist Parties included in Annex I in achieving
compliance with their quantified emission limitation and reduction commitments under
Article 3.

3. Under the clean development mechanism:

(a) Parties not included in Annex I will benefit from project activities resulting in
certified emission reductions; and

(b) Parties included in Annex I may use the certified emission reductions accruing
from such project activities to contribute to compliance with part of their quantified emission
limitation and reduction commitments under Article 3, as determined by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

4. The clean development mechanism shall be subject to the authority and guidance of
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol and be
supervised by an executive board of the clean development mechanism.

5. Emission reductions resulting from each project activity shall be certified by
operational entities to be designated by the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol, on the basis of:

(a) Volunfary participation approved by each Party involved,;

(b)  Real, measurable, and long-term benefits related to the mitigation of climate
change; and

(©) Reductions in emissions that are additional to any that would occur in the
absence of the certified project activity.

6. The clean development mechanism shall assist in arranging funding of certified
project activities as necessary.
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7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol

shall, at its first session, elaborate modalities and procedures with the objective of ensuring

transparency, efficiency and accountability through independent auditing and verification of
~ project activities.

8. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall ensure that a share of the proceeds from certified project activities is used to cover
administrative expenses as well as to assist developing country Parties that are particularly
vulnerable to the adverse effects of climate change to meet the costs of adaptation.

9. Participation under the clean development mechanism, including in activities
mentioned in paragraph 3(a) above and in the acquisition of certified emission reductions,
may involve private and/or public entities, and is to be subject to whatever guidance may be
provided by the executive board of the clean development mechanism.

10.  Certified emission reductions obtained during the period from the year 2000 up to the
beginning of the first commitment period can be used to assist in achieving compliance in the
first commitment period.

Article 13
1. The Conference of the Parties, the supfeme body of the Convention, shall serve as the
meeting of the Parties to this Protocol.
2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as

observers in the proceedings of any session of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties serves as the
meeting of the Parties to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by
those that are Parties to this Protocol.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this
Protocol, any member of the Bureau of the Conference of the Parties representing a Party to
the Convention but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be replaced by an
additional member to be elected by and from amongst the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall keep under regular review the implementation of this Protocol and shall make, within its
mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation. It shall perform
the functions assigned to it by this Protocol and shall:

(a) Assess, on the basis of all information made available to it in accordance with
the provisions of this Protocol, the implementation of this Protocol by the Parties, the overall
effects of the measures taken pursuant to this Protocol, in particular environmental, economic
and social effects as well as their cumulative impacts and the extent to which progress
towards the objective of the Convention is being achieved;
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- (b) Periodically examine the obligations of the Parties under this Protocol, giving
due consideration to any reviews required by Article 4, paragraph 2(d), and Article 7,
paragraph 2, of the Convention, in the light of the objective of the Convention, the experience
gained in its implementation and the evolution of scientific and technological knowledge, and
in this respect consider and adopt regular reports on the implementation of this Protocol;

©) Promote and facilitate the exchange of information on measures adopted by
the Parties to address climate change and its effects, taking into account the differing
circumstances, responsibilities and capabilities of the Parties and their respective
commitments under this Protocol;

(d) Facilitate, at the request of two or more Parties, the coordination of measures
adopted by them to address climate change and its effects, taking into account the differing
circumstances, responsibilities and capabilities of the Parties and their respective
commitments under this Protocol; '

(e) Promote and guide, in accordance with the objective of the Convention and the
provisions of this Protocol, and taking fully into account the relevant decisions by the
Conference of the Parties, the development and periodic refinement of comparable
methodologies for the effective implementation of this Protocol, to be agreed on by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol;

® Make recommendations on any matters necessary for the implementation of
this Protocol;

(g2) Seek to mobilize additional financial resources in accordance with
Article 11, paragraph 2;

- (h) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the
implementation of this Protocol;

@) Seek and utilize, where appropriate, the services and cooperatipn of, and
information provided by, competent international organizations and intergovernmental and
non-governmental bodies; and

)] Exercise such other functions as may be required for the implementation of
this Protocol, and consider any assignment resulting from a decision by the Conference of the
Parties. ‘ :

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and financial procedures
applied under the Convention shall be applied mutatis mutandis under this Protocol, except as
may be otherwise decided by consensus by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol.

6. The first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall be convened by the secretariat in conjunction with the first session of the
Conference of the Parties that is scheduled after the date of the entry into force of this
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Protocol. Subsequent ordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall be held every year and in conjunction with
ordinary sessions of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall be held at such other times as may be deemed necessary by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, or at the
written request of any Party, provided that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the secretariat, it is supported by at least one third of the
Parties.

8. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State member thereof or observers thereto not party to the Convention,
may be represented at sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol as observers. Any body or agency, whether national or international,
governmental or non-governmental, which is qualified in matters covered by this Protocol

and which has informed the secretariat of its wish to be represented at a session of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol as an observer,
may be so admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure, as referred to in

paragraph 5 above.

Article 14
1. The secretariat established by Article § of the Convention shall serve as the secretariat
of this Protocol.
2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of the secretariat, and

Article 8, paragraph 3, of the Convention on arrangements made for the functioning of the
secretariat, shall apply mutatis mutandis to this Protocol. The secretariat shall, in addition,
exercise the functions assigned to it under this Protocol.

Article 15

1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary
Body for Implementation established by Articles 9 and 10 of the Convention shall serve as,
respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary
Body for Implementation of this Protocol. The provisions relating to the functioning of these
two bodies under the Convention shall apply mutatis mutandis to this Protocol. Sessions of
the meetings of the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the
Subsidiary Body for Implementation of this Protocol shall be held in conjunction with the
meetings of, respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and
the Subsidiary Body for Implementation of the Convention.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as
observers in the proceedings of any session of the subsidiary bodies. When the subsidiary
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bodies serve as the subsidiary bodies of this Protocol, decisions under th1s Protocol shall be
taken only by those that are Parties to this Protocol.

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10 of the Convention
exercise their functions with regard to matters concerning this Protocol, any member of the
Bureaux of those subsidiary bodies representing a Party to the Convention but, at that time,
not a party to this Protocol, shall be replaced by an additional member to be elected by and
from amongst the Parties to this Protocol.

Article 16

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, as soon as practicable, consider the application to this Protocol of, and modify as
appropriate, the multilateral consultative process referred to in Article 13 of the Convention,
in the light of any relevant decisions that may be taken by the Conference of the Parties. Any
multilateral consultative process that may be applied to this Protocol shall operate without
prejudice to the procedures and mechanisms established in accordance with Article 18.

Article 17

The Conference of the Parties shall define the relevant principles, modalities, rules
and guidelines, in particular for verification, reporting and accountability for emissions
trading. The Parties included in Annex B may participate in emissions trading for the
purposes of fulfilling their commitments under Article 3. Any such trading shall be
supplemental to domestic actions for the purpose of meeting quantified emission limitation
and reduction commitments under that Article.

Article 18

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, at its first session, approve appropriate and effective procedures and mechanisms to
determine and to address cases of non-compliance with the provisions of this Protocol,
including through the development of an indicative list of consequences, taking into account
the cause, type, degree and frequency of non-compliance. Any procedures and mechanisms
under this Article entailing binding consequences shall be adopted by means of an
amendment to this Protocol.

Article 19

The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes shall apply
mutatis mutandis to this Protocol.

Article 20
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.
- 2. Amendments to this Protocol shall be adopted at an ordinary session of the

Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. The text of
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any proposed amendment to this Protocol shall be communicated to the Parties by the
secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for adoption. The

“secretariat shall also communicate the text of any proposed amendments to the Parties and
signatories to the Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to
this Protocol by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of
the Parties present and voting at the meeting. The adopted amendment shall be
communicated by the secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties for their
acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be deposited with the
Depositary. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 above shall enter into
force for those Parties having accepted it on the ninetieth day after the date of receipt by the
Depositary of an instrument of acceptance by at least three fourths of the Parties to this
Protocol.

S. The amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the
date on which that Party deposits with the Depositary its instrument of acceptance of the said
amendment.

Article 21

1. Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof and, unless otherwise
expressly provided, a reference to this Protocol constitutes at the same time a reference to any
annexes thereto. Any annexes adopted after the entry into force of this Protocol shall be
restricted to lists, forms and any other material of a descriptive nature that is of a scientific,
technical, procedural or administrative character. :

2. Any Party may make proposals for an annex to this Protocol and may propose
amendments to annexes to this Protocol.

3. Annexes to this Protocol and amendments to annexes to this Protocol shall be adopted
at an ordinary session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol. The text of any proposed annex or amendment to an annex shall be
communicated to the Parties by the secretariat at least six months before the meeting at which
it is proposed for adoption. The secretariat shall also communicate the text of any proposed
annex or amendment to an annex to the Parties and signatories to the Convention and, for
information, to the Depositary. ‘ '

4. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed annex or
amendment to an annex by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the annex or amendment to an annex shall as a last resort be adopted by a
three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the meeting. The adopted
annex or amendment to an annex shall be communicated by the secretariat to the Depositary,
who shall circulate it to all Parties for their acceptance.
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5. - An annex, or amendment to an annex other than Annex A or B, that has been adopted
in accordance with paragraphs 3 and 4 above shall enter into force for all Parties to this
Protocol six months after the date of the communication by the Depositary to such Parties of
the adoption of the annex or adoption of the amendment to the annex, except for those Parties
that have notified the Depositary, in writing, within that period of their non-acceptance of the
annex or amendment to the annex. The annex or amendment to an annex shall enter into force
for Parties which withdraw their notification of non-acceptance on the ninetieth day after the
date on which withdrawal of such notification has been received by the Depositary.

6. If the adoption of an annex or an amendment to an annex involves an amendment to
this Protocol, that annex or amendment to an annex shall not enter into force until such time
as the amendment to this Protocol enters into force.

7. Amendments to Annexes A and B to this Protocol shall be adopted and enter into
force in accordance with the procedure set out in Article 20, provided that any amendment to
Annex B shall be adopted only with the written consent of the Party concerned.

Article 22
1. Each Party shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 below.
2, Regional economic integration organizations, in matters within their competence,

shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member
States that are Parties to this Protocol. Such an organization shall not exercise its right to
vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 23
The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Protocol.
Article 24

1. This Protocol shall be open for signature and subject to ratification, acceptance or
approval by States and regional economic integration organizations which are Parties to the
Convention. It shall be open for signature at United Nations Headquarters in New York from
16 March 1998 to 15 March 1999. This Protocol shall be open for accession from the day
after the date on which it is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance
approval or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization which becomes a Party to this
Protocol without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations
under this Protocol. In the case of such organizations, one or more of whose member States
is a Party to this Protocol, the organization and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under this Protocol. In
such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights

_ under this Protocol concurrently. .
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3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, regional
economic integration organizations shall declare the extent of their competence with respect
to the matters governed by this Protocol. These organizations shall also inform the
Depositary, who shall in turn inform the Parties, of any substantial modification in the extent

of their competence.
Article 25

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date on which not
less than 55 Parties to the Convention, incorporating Pdrties included in Annex I which
accounted in total for at least 55 per cent of the total carbon dioxide emissions for 1990 of the
Parties included in Annex I, have deposited their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For the purposes of this Article, “the total carbon dioxide emissions for 1990 of the
Parties included in Annex I’ means the amount communicated on or before the date of
adoption of this Protocol by the Parties included in Annex I in their first national
communications submitted in accordance with Article 12 of the Convention.

3. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts or
approves this Protocol or accedes thereto after the conditions set out in paragraph 1 above
for entry into force have been fulfilled, this Protocol shall enter into force on the ninetieth day
following the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

4. For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States

members of the organization.

Article 26

No reservations may be made to this Protocol.
Article 27

1. At any time after three years from the date on which this Protocol has entered into
force for a Party, that Party may withdraw from this Protocol by giving written notification to
the Depositary. '

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of receipt
by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be specified
in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also having
withdrawn from this Protocol.
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Article 28

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

DONE at Kyoto this eleventh day of December one thousand nine hundred and
ninety-seven. ’ '

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have affixed their signatures to this Protocol on the dates indicated.
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Annex A

Greenhouse gases

Carbon dioxide (CO,)
Methane (CH,)

Nitrous oxide (N,0)
Hydrofluorocarbons (HFCs) -
Perfluorocarbons (PFCs)
Sulphur hexafluoride (SF¢)

Sectors/source categgries

Energy

Fuel combustion
Energy industries
Manufacturing industries and construction
Transport
Other sectors
Other

Fugitive emissions from fuels
Solid fuels
Oil and natural gas
Other '

Industrial processes
Mineral products
Chemical industry
Metal production
Other production
Production of halocarbons and sulphur hexafluoride
Consumption of halocarbons and sulphur hexafluoride
Other

Solvent and other product use

Agriculture
Enteric fermentation
Manure management
Rice cultivation
Agricultural soils
Prescribed burning of savannas
Field burning of agricultural residues
Other
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Waste
Solid waste disposal on land
Wastewater handling
Waste incineration
Other



* Countries that are undergoing the process of transition to a market economy.
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Annex B
Party Quantified emission limitation or
reduction commitment
(percentage of base year or period)
Australia 108
Austria 92
Belgium 92
Bulgaria* 92
Canada 94
Croatia* 95
Czech Republic* 92
Denmark 92
Estonia* 92
European Community 92
Finland 92
France 92
Germany 92
Greece 92
Hungary* 94
Iceland 110
Ireland 92
Italy 92
Japan 94
Latvia* 92
Liechtenstein 92
Lithuania* 92
Luxembourg 92
" Monaco 92
Netherlands 92
New Zealand 100
Norway 101
Poland* . 94
Portugal 92
Romania* 92
Russian Federation* 100
Slovakia* 92
Slovenia* 92
Spain 92
Sweden 92
Switzerland 92
Ukraine* ) 100
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 92
United States of America 93
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PREKLAD

KJOTSKY PROTOKOL K RAMCOVE UMLUVE ORGANIZACE
SPOJENYCH NARODU O ZMENE KLIMATU

SMLUVNI STRANY TOHOTO PROTOKOLU,

JAKOZTO smluvni strany Rdmcové imluvy Organizace spojenych nirodt o zméné klimatu (dile jen
Himluva®),

SLEDUJICE koneény cil imluvy uvedeny v jejim ¢ldnku 2,
PRIPOMINAJICE si ustanoveni dmluvy,
RIDICE SE ¢lénkem 3 timluvy,

VYCHAZEJICE z Berlinského manditu pfijatého rozhodnutim 1/CP.1 konference smluvnich stran dmluvy

na jejim prvnim zaseddni,
SE DOHODLY TAKTO:
Clinek 1

Pro dcely tohoto protokolu plati definice uvedené v ¢linku 1 dmluvy. Déle se rozumi:
. »konferenci smluvnich stran® konference smluvnich stran dmluvy;
2. ,umluvou® Rdmcovd dmluva Organizace spojenych nirodid o zméné klimatu piijatd v New Yorku dne
9. kvétna 1992;
3. ,Mezivlddnim panelem o zméné klimatu“ Mezivlddni panel o zméné klimatu zfizeny spole¢né Svétovou
meteorologickou organizaci a Programem OSN pro Zivotni prostfedi v roce 1988;
4. ,Montrealskym protokolem® Montrealsky protokol o litkich, které poSkozuji ozonovou vrstvu, pfijaty
v Montrealu dne 16. z3¥{ 1987, ve znéni pozdéjsich dprav a zmén;
5. ,pfitomnymi a hlasujicimi smluvnimi stranami“ smluvni strany, které jsou pfitomny a hlasuji pro ndvrh,
nebo proti nému;
. »smluvn{ stranou® smluvni strana tohoto protokolu, pokud z kontextu nevyplyvd jinak;
. »smluvnf{ stranou uvedenou v pfiloze I smluvni strana uvedend v ptiloze I imluvy v platném znéni nebo
smluvni strana, kterd podala ozndmeni ve smyslu ¢l. 4 odst. 2 pism. g) umluvy.

—_

NS

Clinek 2

1. Za déelem podpory udrzitelného rozvoje kazdd smluvni strana uvedend v ptiloze I pfi plnéni svych
kvantifikovanych zdvazkt na omezenf a sniZeni emisi podle ¢lanku 3:

a) v zdvislosti na ndrodnf situaci provddi nebo ddle rozpracoviva politiky a opatfeni jako:
1) zvySovan{ energetické uéinnosti v pffslu§n}?ch odvétvich narodniho hospodéf’stvf,
i1) ochrana a zvySovini propadl a rezervodrt sklenikovych plynt, na néZ se nevztahuje Montrealsky
protokol, s ohledem na zivazky smluvnf strany podle pfislusnych mezindrodnich dohod v oblasti
zivotniho prostfedf; podpora udrZitelnych zpiisobt lesniho hospodatent, zalesfiovani a obnovy lesa,
iii) podpora udrzitelnych forem zemédélstvi s ohledem na aspekty zmény klimatu,
iv) vyzkum, podpora, vyvoj a zvySené vyuzivini novych a obnovitelnych forem energie, technologif se-
kvestrace oxidu uhlicitého a pokroéilych a inovaénich technologif Setrnych k Zivotnimu prostiedy,
v) postupné omezovani ¢ odstrafiovdni nedostatkt trhu, danovych pobidek, osvobozeni od dani a cel
a dotacf, které plisobi proti cilaim tmluvy, ve vSech odvétvich, jeZ vypoustéji sklenikové plyny, a uplat-
fovdni trznich ndstrojq,
vi) podpora vhodnych reforem v prlslusnych odvétvich s cilem podpofit politiky a opatfeni omezujici
a snizujici emise sklemkovych plynu na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol,
vil) opatfeni k omezeni nebo sniZen{ emisi sklenikovych plynu na néz se nevztahuje Montrealsky protokol,
v odvétvi dopravy,
viii) omezovani nebo sniZovani emisi methanu jeho zachycovinim a vyuZivinim v oblasti nakldddni s od-
pady, jakoZ i ve vyrobé, dopravé a distribuci energie;
b) spolupracuje v souladu s ¢l. 4 odst. 2 pism. e) bodem 1) imluvy s ostatnimi smluvnimi stranami uvedenymi
v pfiloze I na zvySovdni jednotlivé i celkové tcinnosti politik a opatfeni pfijatych na zdkladé tohoto ¢ldnku.
Za tim ulelem podniknou tyto smluvni strany kroky ke sdileni svych zkuSenosti a k vyméné informaci
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o téchto politikich a opatfenich, véetné rozvoje postupli pro zlep$eni jejich srovnatelnosti, transparentnosti
a u¢innosti. Konference smluvnich stran Jedna ic jako shromdzdént smluvmch stran tohoto protokolu zvdzi
na svém prvnim zaseddni nebo co nejdiive po nem moznosti usnadnéni této spoluprice, pficemz vezme
v uvahu vSechny podstatné informace.

2. Smluvn{ strany uvedené v pfiloze I usiluji 0 omezeni nebo sniZeni emisi sklenl’kOV}?ch plynt, na néZ se
nevztahu]e Montrealsky protokol, pochaze]1c1ch ze spalovdni paliv v letecké a ndmotni dopravé, a to prostfed-
nictvim Mezindrodni organizace pro civilni letectvi (ICAQO) a Mezindrodni ndmotn{ organizace (IMO).

3. Smluvni strany uvedené v piiloze I vynaklddaji dsili k tomu, aby pfi provddéni politik a opatfeni podle
tohoto ¢linku minimalizovaly nepfiznivé dcinky, vEetné nepfiznivych u¢inku zmény klimatu, d¢inkt na mezi-
ndrodnf obchod a spoledenskych, environmentdlnich a hospodétskych dopadt na ostatni smluvn{ strany, zejména
na rozvojové zemé, a zvldsté pak na smluvni strany uvedené v ¢l. 4 odst. 8 a 9 imluvy, pficemZ berou v tvahu
¢ldnek 3 umluvy. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu
muze v pfipadé potieby pfijmout dal$i opatfeni na podporu provddéni ustanoveni tohoto odstavce.

4. JestliZe konference smluvnich stran jednajicf jako shromdZzdéni smluvnich stran tohoto protokolu roz-
hodne, Ze by bylo prospé$né koordinovat nékteré pohtlky a opatfen{ podle odst. 1 pism. a) vyse, se zohlednénim
rozdilnych ndrodnich situaci a moZnych uéinkd, konference zvazi zptsoby a prostfedky uskutedfiovani koordi-
nace téchto politik a opatfeni.

Clinek 3

1. Smluvnf{ strany uvedené v piiloze 1 zajisti, jednotlivé nebo spole¢né, aby jejich thrnné antropogenni
emise sklem'kovych plynﬁ uveden}?ch v priloze A, vyjddfené v ekvivalentu oxidu uhli¢itého, nepfekrodily pfi-
délend mnoZstvi, vypoctend podle jich kvantifikovanych zdvazk na omezeni a sniZeni emis{ uveden}?ch v pii-
loze B a v souladu s ustanovenimi tohoto ldnku, s cilem sniZit v kontrolnim obdobi let 2008 —2012 své celkové
emise téchto plynt nejméné o 5 procent vzhledem k trovni z roku 1990.

2. Kazdd smluvni strana uvedend v pfiloze I udini do roku 2005 prokazatelny pokrok v plnéni svych
zdvazku podle tohoto protokolu.

3. Cisté zmény emisi sklentkovych plynd ze zdroji a jejich sniZeni pomoci propadti v disledku clovékem
bezprostfedné vyvolanych ¢innosti v kategorn zmény vyuzivani pudy a lesnictvi, s omezenim na zalesfiovani,
obnovu lesti a odlesiovdni od roku 1990, méfené jako ovéfitelné zmény zdsob uhliku za kazdé kontrolni obdobi,
pouziji smluvnf strany uvedené v prﬂoze I ke splnem svych zivazkd podle tohoto ¢linku. Emise sklemkovych
plynt ze zdroju a jejich sniZeni pomoci propadi ve spojitosti s témito ¢innostmi se oznamuji transparentnim
a ovéfitelnym zpusobem a pfezkoumdvaji v souladu s ¢lanky 7 a 8.

4. Pfed prvnim zaseddnim konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto
protokolu poskytne kazdd smluvn{ strana uvedend v piiloze I k posouzeni pomocnému orginu pro védecké
a technologické poradenstvi udaje pro stanoveni své tirovné zdsob uhliku v roce 1990 a umoznéni odhadu zmén
téchto zdsob v ndsledujicich letech. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran
tohoto protokolu pfijme na svém prvnim zaseddni nebo co nejdfive po ném podminky, pravidla a pokyny
ohledné toho, které dalsi clovékem vyvolané ¢innosti vztahujici se ke zméndm emisi sklenikovych plynii ze
zdrojli & jejich sniZen{ pomoci propadt v kategoriich Zemedelska puda a zmény vyuZividn{ pudy a lesnictvi
budou prlpocteny k mnozstvi pfidélenému smluvnim stranim uvedenym v pfiloze I, nebo od néj budou ode-
Cteny, a jakym zpusobem tak bude uéinéno, pfiCemz vezme v tvahu faktor nejistoty, transparentnost a ovéfitel-
nost preddvanych udajii, metodickou prici Mezivlidntho panelu o zméné klimatu, rady pomocného orginu pro
védecké a technologické poradenstvi poskytnuté v souladu s ¢ldnkem 5 a rozhodnuti konference smluvnich stran.
Takové rozhodnuti bude platit ve druhém kontrolnim obdobi a v dalsich obdobich. Smluvnf strana muaZe uplatnit
takové rozhodnuti o téchto dalsich ¢innostech vyvolanych ¢lovékem jiz v prvnim kontrolnim obdobi za pted-
pokladu, Ze k témto ¢innostem doslo po roce 1990.

5. Smluvni strany uvedené v piiloze I, které se nachdzeji v procesu prechodu k trZznimu hospodéfstvi
a jejichz vychozi rok nebo obdobi byl stanoven na zikladé rozhodnuti 9/CP.2 konference smluvnich stran na
jejim druhém zaseddni, pouziji pfi plnéni svych zdvazkt podle tohoto ¢ldnku tento vychozi rok nebo obdobi.
Kterdkoli jind smluvni strana uvedend v ptiloze I nachdzejici se v procesu piechodu k trznimu hospodafstvi, kterd
dosud neptedlozila své dvodni ndrodni sdéleni podle ¢linku 12 tumluvy, miZe rovnéz oznamit konferenci
smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu, ze md v dmyslu pouzit pfi plnén{
svych zdvazkd podle tohoto ¢ldnku jiny minuly vychozi rok nebo obdobi nez rok 1990. Konference smluvnich
stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu rozhodne o tom, zda bude takové ozndmeni
prijato.

6. S piihlédnutim k ¢l. 4 odst. 6 imluvy povoli konference smluvnich stran jednajici jako shromazdént
smluvnich stran tohoto protokolu smluvnim strandim uvedenym v pfiloze I, které se nachdzeji v procesu pre-
chodu k trznimu hospoddfstvi, urcitou miru flexibility pfi plnén{ zdvazkl podle tohoto protokolu s vyjimkou
zdvazkl podle tohoto ¢lanku.
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7. V prvnim kontrolnim obdobi pro kvantifikované omezeni nebo sniZeni emisi, od roku 2008 do roku
2012, se mnozZstvi piidélené kazdé smluvni strané uvedené v pfiloze I rovnd piislusné procentudlni hodnoté,
uvedené v piiloze B, z ekvivalentu oxidu uhli¢itého, ktery odpovidd jejimu thrnnému mnoZstvi antropogennich
emis{ sklenfkov;fch plynt uvedenych v piiloze A v roce 1990, nebo ve vychozim roce & obdobi stanoveném
v souladu s vyse uvedenym odstavcem 5, vyndsobeného péd. Smluvni strany uvedené v priloze I, v jejichz
pfipadé zmény vyuZivini pudy a lesnictv predstavovaly v roce 1990 &isty zdroj emisi sklemkovych plynt,
zahrnou pro udely vypoctu ptidéleného mnoZstvi do emisi svého vychoziho roku 1990 nebo odpovidajiciho
obdobi thrnné antropogenni emise ze zdrojli v ekvivalentu oxidu uhliéitého, od nichZ odeétou propady v roce
1990 v dusledku zmén vyZivdni pady.

8. KaZdd smluvni strana uvedend v pfiloze I miZe pro dlely vypoctl ve smyslu odstavce 7 vyse pouZit jako
vychozi rok pro &dstecné fluorované uhlovodiky, zcela fluorované uhlovodiky a fluorid sirovy rok 1995.

9. Zivazky smluvnich stran uvedenych v pfiloze I pro dalsi obdob{ se stanovi zménami pfilohy B tohoto
protokolu, pfijatymi v souladu s ustanovenimi ¢l. 21 odst. 7. Konference smluvnich stran jednajici jako shro-
mazdéni smluvnich stran tohoto protokolu zahdji posuzovani téchto zdvazkt nejméné sedm let pied koncem
prvniho kontrolniho obdobi uvedeného v odstavei 1 vyse.

10. K pfidélenému mnozstvi smluvni strany se pfipo¢tou veskeré jednotky sniZeni emisi nebo kazdd &ist
ptidéleného mnozstvi, kterou tato smluvni strana ziskd od jiné smluvnf strany v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 6
nebo ¢lanku 17.

11. Od ptidéleného mnoZstvi smluvni strany se odectou veskeré jednotky sniZeni emisi nebo kazdd &dst
ptidéleného mnozstvi, kterou tato smluvni strana pfevede na jinou smluvni stranu v souladu s ustanovenimi
¢ldnku 6 nebo ¢ldnku 17.

12. K pridélenému mnozstvi smluvni strany se pfipoctou veskerd ovéfend sniZeni emisi, kterd tato smluvni
strana ziskd od jiné smluvnf{ strany v souladu s ustanovenimi ¢lanku 12.

13. Jsou-li emise smluvni strany uvedené v piiloze I za kontrolni obdob{ niZ3i nezZ mnoZstvi, které j byl

ptidéleno podle tohoto ¢ldnku, pfipolte se tento rozdil na zddost dané smluvni{ strany k mnozstvi, kte i1 je
ptidéleno na dal$i kontrolni obdobi.

14. Kazdd smluvni strana uvedend v piiloze I vyvine usili k plnén{ zdvazks uvedenych v odstavei 1 vyse
takovym zptsobem, aby minimalizovala neptiznivé socidlni, environmentdln{ a hospoditské dopady na smluvn{
strany, které jsou rozvojovymi zemémi, a zejména na smluvni strany uvedené v ¢&l. 4 odst. 8 a 9 umluvy.
Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu, v souladu se svymi
pfislusnymi rozhodnutimi ohledné provddéni uvedenych odstavcili, zvdZi na svém prvnim zaseddnd, jakd opatfeni
jsou zapottebi k minimalizaci nepfiznivych d¢inkd zmény klimatu nebo dopadi protiopatfeni na smluvni strany
uvedené v té€chto odstavcich. Zvazoviny budou mimo jiné otdzky zaveden{ financovdni, pojisténi a transferu
technologif.

Clinek 4

1. U smluvnich stran uvedenych v piiloze I, které uzaviely dohodu, Ze své zdvazky podle ¢linku 3 splni
spolecne budou tyto zdvazky povazoviny za splnene pokud celkovy soucet jejich thrnnych antropogennich
emis{ sklem’kovych plynu uvedenych v piiloze A, v ekvivalentu oxidu uhhcrceho, nepresahne im pridélend
mnozstvi, vypoctend podle jich kvantlflkovanych zdvazkd na omezeni a sniZeni emis{ uvedenych v piiloze B
a v souladu s ustanovenimi clanku 3. Jednotlivé virovné emisi pfidélené kazdé ze stran dohody budou stanoveny
v této dohodé.

2. Strany kazdé takové dohody uvédomi sekretaridt o podminkdch dohody v den uloZeni svych listin
o ratifikaci, pfijeti & schvdleni tohoto protokolu nebo o pfistoupeni k nému. Sekretaridt ndsledné uvédomi
o podminkdch této dohody strany a signatite umluvy.

3. Veskeré takovéto dohody zustanou v platnosti po celé kontrolni obdobi uvedené v &l. 3 odst. 7.

4. Jestlize smluvni strany, které jednaji spoleéné, tak inf v rdmci organizace regiondlni hospodafské inte-
grace a v soucinnosti s ni, nemd Zddnd zména ve sloZeni organizace po pfijeti tohoto protokolu vliv na stavajict
zavazky podle tohoto protokolu Jakdkoliv zména ve sloZen{ organizace md vliv pouze na zdvazky podle ¢lan-
ku 3 pfijaté po této zméné.

5. V ptipadé, Ze smluvni strany takové dohody nedosihnou celkové jim stanovené trovné sniZeni emisi,
nese kazdd strana této dohody odpovédnost za svou vlastni drovefi emisi uvedenou v dohodé.

6. Jestlize smluvnf strany, které jednaji spoletné, tak Cinf v rdmci organizace regiondlni hospodafské inte-
grace a v soudinnosti s ni a tato organizace je sama stranou tohoto protokolu, nese v pfipadé nedosazeni celkové
urovné snizeni emisi kazdy ¢lensky stdt této organizace regiondlni hospoddfské integrace, jednotlivé a spolu
s touto organizaci regiondlni hospoddfské integrace jednajici v souladu s ¢linkem 24, odpovédnost za svou
droven emisi ozndmenou v souladu s timto ¢lankem.
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Clinek s

1. Kazdd smluvni strana uvedend v pfiloze I zt{di nejpozdéji jeden rok pfed zaldtkem prvniho kontrolniho
obdob{ ndrodni systém umoziiujici odhad antropogennich emisi ze zdroju a sniZeni pomoci propadu vsech
sklenikovych plynt, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol. Obecné zdsady pro takové nirodni systémy,
obsahujici metodiky ve smyslu odstavce 2 niZe, pfijme konference smluvnich stran jednajici jako shromazdéni
smluvnich stran tohoto protokolu na svém prvnim zaseddni.

2. Pro odhad antropogennich emisi ze zdroja a sniZen{ _pomoci propadt viech sklem’kovych plynt, na néz
se nevztahuje Montrealsky protokol, se pouziji metodlky pfijaté Mezivlidnim panelem o zméné klimatu a schvi-
lené konferenc1 smluvnich stran na jejim tfetim zaseddni. V pfipadech, kdy tyto metodiky nejsou pouZivany, se
provedou vhodné dpravy podle metodik, jeZ schvilila konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni
smluvnich stran tohoto protokolu na svém prvnim zaseddni. Konference smluvnich stran jednajici jako shro-
mdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu pravidelné piezkoumdvd a popiipadé reviduje tyto metodiky
a tupravy, mimo jiné na zdkladé price Mezivlddniho panelu o zméné klimatu a doporuéeni pomocného orgdnu
pro védecké a technologické poradenstvi, pfi¢emZ plné pfihliZi ke vSem pfislusnym rozhodnutim konference
smluvnich stran. Revizi metodik nebo tprav Ize provést vyhradné za tcelem ovéfovdni plnéni zdvazkl podle
¢ldnku 3 v kontrolnich obdobich po této revizi.

3. Pro vypodet ekvivalentu oxidu uhlié¢itého antropogennich emisi ze zdroji a sniZeni pomoci propadu
sklenikovych plyni uvedenych v pfiloze A se pouziji hodnoty potencidlu globdlntho oteplovani pfijaté Mezi-
vlddnim panelem o zméné klimatu a schvilené konferenci smluvnich stran na jejim tfetim zasedani. Konference
smluvnich stran jednajici jako shromdzdén{ smluvnich stran tohoto protokolu pravidelné pfezkoumdvd a popfi-
padé reviduje hodnotu potencidlu globédlniho oteplovdni u kazdého takového sklenikového plynu, mimo jiné na
zékladé priace Mezivlidniho panelu o zméné klimatu a doporuceni pomocného organu pro védecké a technolo-
gické poradenstvi, pficemz plné piihliZ{ ke vSem pfislusnym rozhodnutim konference smluvnich stran. Revize
hodnot potencidlu globdlniho oteplovani se vztahuje vyhradné na zdvazky podle ¢linku 3 v kontrolnich ob-
dobich po této revizi.

Clinek 6

1. Za tcelem splnéni svych zdvazki podle ¢linku 3 miiZe kterdkoli smluvnf strana uvedend v piiloze I
prevést na jinou takovou smluvnf stranu nebo od j jiné takové smluvn{ strany ziskat jednotky sniZeni emisi, které
jsou vysledkem projekti zaméfenych na sniZovani antropogennich emisf sklenikovych plynd ze zdroji nebo na
pos111{ovan1 jejich antropogenniho sniZeni pomoci propadu v kterémkoli hospoddfském odvétvi, a to pod pod-
minkou, Ze:

a) kazdy takovy projekt byl schvdlen dot€enymi smluvnimi stranami;

b) kazdy takovy projekt pfinese sniZeni emisi ze zdroju nebo posileni sniZeni pomoci propadu, ke kterym by
bez realizace projektu nedoslo;

c) smluvni strana neziskd Ziddné jednotky sniZeni emisi, jestlize neplni své zdvazky podle ¢linka 5 a 7;
d) ziskdn{ jednotek sniZeni emisf je dopliikem ndrodnich opatfeni za tifelem plnéni zdvazkd podle ¢linku 3.

2. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu miZe na svém
prvnim zaseddni nebo co nejdfive po ném déle rozpracovat pokyny pro provddéni tohoto ¢lanku, veetné pokynt
pro ovéfovani a poddvani zprav.

3. Kazdd smluvni strana uvedend v pfiloze I mlZe povéfit pravnické osoby, aby se na jeji zodpovédnost
podilely na opatfenich vedoucich k vytviteni, pfevidéni nebo ziskdvini jednotek sniZeni emisi podle tohoto
¢ldnku.

4. Je-li v souladu s pfislusnymi ustanovenimi ¢ldnku 8 formulovina otdzka tykajici se plnéni pozadavka
tohoto ¢ldnku nékterou smluvni stranou uvedenou v pfiloze I, pfevddéni a ziskdvani{ jednotek sniZen{ emisi mize
pokraéovat 1 po formulovén{ této otdzky pod podmfnkou ze 7ddnd z téchto jednotek nebude smluvni stranou
pouzita k plnéni jejich zdvazka podle ¢linku 3 do té doby, dokud nebude problém s plnénim pozadavki vytesen.

Clinek 7

1. Kazd4 smluvni strana uvedend v piiloze I zatadi do své roéni inventury antropogennich emisi ze zdroja
a sniZeni pomoci propadi sklenikovych plynt, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol, kterou predklddd
v souladu s pfislusnymi rozhodnutimi konference smluvnich stran, dopliiujici informace nezbytné k zajisténi
dodrzovédn{ ¢ldnku 3, pfiCemZ tyto informace se urdi v souladu s odstavcem 4 niZe.

2. Kazdd smluvni strana uvedend v piiloze I zafadi do svého ndrodniho sdéleni, ptedklddaného podle
¢ldnku 12 dmluvy, dopliiujici informace nezbytné k prokdzdni splnéni jejich zdvazkd podle tohoto protokolu,
pfi¢emz tyto informace se uréi v souladu s odstavcem 4 niZe.
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3. Kazdd smluvni strana uvedend v pfiloze I piedklddd informace pozadované podle odstavce 1 vyse kaz-
doro¢né, poéinaje prvni inventurou, jiz pfedepisuje umluva, za prvni rok kontrolniho obdobi, které ndsleduje
poté, co pro ni tento protokol vstoupil v platnost. Kazd4 takova smluvni strana predklddd informace poZzadované
podle odstavee 2 vyse jako souédst prvniho ndrodniho sdéleni pfedepsaného dmluvou poté, co pro ni tento
protokol vstoupil v platnost, a po pfijeti pokynt podle odstavce 4 nize. Konference smluvnich stran jednajici jako
shromdzdén{ smluvnich stran tohoto protokolu urdi, jak ¢asto budou poté informace poZadované podle tohoto
ldnku piedkliddny, pfi¢emz vezme v tivahu ¢asovy pldn pro pfedklddini nirodnich sdéleni pfipadné stanoveny
konferenci smluvnich stran.

4. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu pfijme na
svém prvnim zaseddni pokyny pro pfipravu informaci pozadovanych podle tohoto ¢linku a ndsledné je bude
pravidelné pfezkoumadvat, pfi¢emz bude brdt v uvahu pokyny pro vypracovani nirodnich sdéleni smluvnich
stran uvedenych v pfiloze I pfijaté konferenci smluvnich stran. Pied zaddtkem prvniho kontrolniho obdob{
rozhodne konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu rovnéz
o pravidlech pro détovini pfidélenych mnozstvi.

Clinek 8

1. Informace predlozené smluvnimi stranami uvedenymi v pfiloze I podle ¢linku 7 prezkoumaji tymy
odbornikt na zdkladé ptislusnych rozhodnuti konference smluvnich stran a v souladu s pokyny pfijatymi pro
tento Ucel konferenci smluvnich stran jednajici jako shromdzdén{ smluvnich stran tohoto protokolu podle od-
stavce 4 niZe. Informace pfedloZené smluvn1m1 stranam1 uvedenymi v piiloze I podle ¢l. 7 odst. 1 se pfezkoumaji
v ramci ro¢ntho sestavovdni inventur emisi a pridélenych mnozZstvi a odpovidajiciho ultovdni. Informace pired-
loZené smluvnimi stranami uvedenymi v ptiloze I podle ¢l. 7 odst. 2 se kromé toho pfezkoumaji v rdimei pre-
zkumu sdéleni.

2. Odborné prezkumné tymy jsou koordinoviny sekretaridtem a sklddaji se z odbornikt vybranych z kan-
diddth nominovanych smluvnimi stranami dmluvy a pfipadné mezivlddnimi organizacemi v souladu s pokyny,
jez za timto ucelem dala konference smluvnich stran.

3. Prezkumny postup zajiStuje ditkladné a komplexni odborné zhodnoceni vSech aspekti providéni tohoto
protokolu smluvni stranou. Odborné pfezkumné tymy vypracujf pro konferenci smluvnich stran jednajici jako
shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu zprdvu s hodnocenim toho, jak dand smluvni strana plm své
zdvazky, a s uvedenim potencidlnich problému pri plnéni zdvazku a faktoru, které toto plnéni ovliviiuji. Se-
kretariat rozesild takové zprévy vSem smluvnim stranim umluvy. Sekretaridt ddle sestavi seznam otizek t?kajf—
cich se plnéni zdvazkd, které jsou uvedeny v téchto zpravich, k dal$imu zvdZeni konferenci smluvnich stran
jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu.

4. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu pfijme na
svém prvnim zaseddni pokyny pro pfezkum plnéni tohoto protokolu providény odbornymi pfezkumnymi tymy
a nisledné je bude pravidelné pfezkoumdvat, pficemZ bude brit v tdvahu pfislusnd rozhodnuti konference
smluvnich stran.

5. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu, pfipadné
s pomoci pomocného orginu pro providéni umluvy nebo pomocného orginu pro védecké a technologické
poradenstvi, posoudi:

a) informace pfedlozené smluvnimi stranami podle ¢linku 7 a zprdvy z jejich odbornych pfezkumi podle
tohoto ¢ldnku, a

b) otizky tykajici se plnéni zivazkd, jejichZ seznam vypracoval sekretaridt podle odstavce 3 vy3e, jakoZz
1 jakékoliv otdzky nastolené smluvmrm stranami.

6. Na zdkladé posouzeni informaci ve smyslu odstavce 5 vySe rozhodne konference smluvnich stran jedna-
jici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu o vSech zdleZitostech nezbytnych k providéni tohoto
protokolu.

Cldinek 9

1. Konference smluvnich stran jednajici jako shromazdéni smluvnich stran tohoto protokolu tento protokol
pravidelné pfezkoumdvd ve svétle nejlepsich dostupnych védeckych informact a posudki tykajicich se zmény
klimatu a jejich dopadd, jakoZ 1 ve svétle pfislusnych technickych, socidlnich a hospodarskych informaci. Tyto
prezkumy koordmu e se souvisejicimi pfezkumy podle imluvy, predev§im s témi, jeZ poZaduje &l. 4 odst. 2
pism. d) a ¢l. 7 odst. 2 pism. a) imluvy. Na zdkladé téchto pfezkumu pfijme konference smluvnich stran jednajici
jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu vhodnd opatfeni.

2. Prvni ptezkum se uskuteéni na druhém zaseddni konference smluvnich stran jednajici jako shromazdéni
smluvnich stran tohoto protokolu. Dalsi pfezkumy se provddi v pravidelnych intervalech a vcas.



[@%

[N

stka 37 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 81 / 2005 Strana 5581

cile

Cldnek 10

Vsechny smluvn{ strany, s ohledem na svou spole¢nou, ale rozdilnou odpovednost a na specifické priority,
a okolnosti svého ndrodntho a regiondlniho rozvoje, aniz by zavddély nové zdvazky pro smluvni strany

neuvedené v ptiloze I, aviak potvrzujice stivajici zdvazky podle ¢l. 4 odst. 1 dmluvy a postupujice v plnéni téchto
zdvazku s cilem dosdhnout udrzitelného rozvoje, berouce v ivahu ¢l. 4 odst. 3, 5 a 7 dmluvy:

a)

b)

d)

f)

g)

formuluji v ndlezitych ptipadech a v nejvétsi mozné mite nikladové efektivni ndrodni a pfipadné regiondln{
programy ke zlepsovéni kvality lokdlnich emisnich faktort, didaju o ¢innostech nebo modeld odrizejici
socioekonomické podminky té které smluvni strany s cilem realizovat a ndsledné pravidelné aktualizovat
ndrodni inventury antropogennich emisi ze zdroji a sniZeni pomoci propadu sklenikovych plynd, na néz se
nevztahuje Montrealsky protokol, za pouziti srovnatelnych metodik schvdlenych konferenci smluvnich
stran a sluditelnych s pokyny pro vypracovani ndrodnich sdéleni pfijatymi konferenci smluvnich stran;
formuluji, provddéji, zvefejiiuji a pravidelné aktualizuji nirodni a pfipadné regiondlni programy obsahujici
opatfeni ke zmirnéni zmény klimatu a opatfeni k usnadnéni pfiméfené adaptace na zménu klimatu:
1) tyto programy by se mély tykat mimo jiné odvétvi energetlky, dopravy a priamyslu, jakoZ 1 zemédélstvi,
lesnictvi a nakladdni s odpady. Adaptaci na zménu klimatu by navic mohly usnadmt technologle
adaptace a metody zlepSovani tizemniho plinovéni;

i1) v souladu s ¢ldnkem 7 pfedklddaji smluvni strany uvedené v pfiloze I informace o opatfenich pfijatych
podle tohoto protokolu, v&etné nirodnich programt; ostatni smluvni strany &ini vSe pro to, aby ve
svych ndrodnich sdélenich uvedly ptipadné informace o programech zahrnujicich opatient, kterd podle
nazoru smluvnf{ strany poméhaji Celit zméné klimatu a jejim nepfiznivym ucinkim, véetné opatfeni na
snizovdni rustu emisi sklentkovych plynt a posilovini jejich sniZovdni pomoci propadu, opatfeni na
budovéni kapacit a adaptaénich opatfent;
spolupracuji na podpofe efektivnich podminek pro rozvoj, pouzivini a Siffeni technologii, know-how,
¢innosti a postupt Setrnych k Zivotnimu prostredl které mohou ovlivnit zménu klimatu, a &ini vSechny
proveditelné kroky k podpote, usnadnéni ¢ pfipadné financovédni zpfistupfiovani nebo transferu téchto
technologif, know-how, ¢innosti a postupt, a to zejména rozvojovym zemim, pficemZ formulujf politiky
a programy efektivniho transferu technologn setrnych k Zivotnimu prostfedi, které | jsou ve vefejném vlast-
nictvi nebo ve vefejné sféfe, a vytvifeji pifznivé prostiedi pro usnadiiovani a podporu transferu a zpfistup-
fiovini{ technologif Setrnych k Zivotnimu prostfedi v soukromém sektoru;

s ohledem na ¢&ldnek 5 dmluvy spolupracuji na védeckotechnickém vyzkumu a podporuji tdrzbu a vyvoj
systému systematického sledovani, jakoZ i vytvifeni datovych archivit za udelem omezeni nejasnosti
ohledné klimatického systému, neprlzmvych dopadii zmény klimatu a hospoddfskych a socidlnich dusledkt
ruznych strategii toho, jak této zméné Celit, a podporuji rozvoj a posilovdni domdcich kapacit a prostfedkia
pro ufast na mezindrodnich a mezivlddnich akcich, programech a sitich tykajicich se vyzkumu a systema-
tického sledovan;

na mezindrodni drovni a s vyuzitim pfipadnych stdvajicich orgdnt spolupracuji na rozvijeni a provddén{
vzdéldvacich a skolicich programi a podporujf tyto programy, véetné posilovdni ndrodnich kapacit, zejména
persondlnich a instituciondlnich, a vymény nebo vysilini pracovnikii za ticelem vzdéldvani odborniki
v tomto oboru, zejména v rozvo;ovych zemich, a na vnitrostdtni drovni usnadiiuji zvySovini povédomi
vefejnosti 0 zméné klimatu a pfistup vefejnosti k informacim o této zméné. Vhodné podminky pro realizaci
téclllto ¢innosti by mély byt vypracovdny s ohledem na ¢linek 6 dmluvy prostfednictvim pfislusnych orgdna
umluvy;

v ndrodnich sdélenich uvddéji informace o programech a &innostech podniknutych podle tohoto ¢linku
v souladu s pfislusnymi rozhodnutimi konference smluvnich stran;

pii plnéni zdvazkl podle tohoto ¢linku berou nélezité v dvahu ¢l. 4 odst. 8 umluvy.

Clinek 11
1. Pfi provddéni ¢lanku 10 berou smluvni strany v dvahu ustanoveni ¢l. 4 odst. 4, 5, 7, 8 a 9 imluvy.

2. V rdmci provddéni ¢l. 4 odst. 1 imluvy a v souladu s ustanovenimi &l. 4 odst. 3 a ¢ldnku 11 dmluvy jsou

smluvni strany, které jsou rozvinutymi zemémi, a dal$i rozvinuté smluvni strany uvedené v piiloze II imluvy
povinny prostfednictvim subjektu nebo subjekti povétenych provozovinim finanéniho mechanismu umluvy:

a)

b)

poskytovat nové a dodateéné finanéni zdroje k plnému pokryti odsouhlasenych ndkladd vynaloZenych
smluvnimi stranami, které jsou rozvojovymi zemémi, na postup v plnéni stdvajicich zdvazku podle ¢l. 4
odst. 1 pism. a) imluvy, na které se vztahuje ¢l. 10 pism. a) tohoto protokolu;

rovnéZ poskytovat takové finan¢ni zdroje, vetné zdroji urcenych na transfer technologii, jez smluvn{
strany, které jsou rozvo]ovyml zemémi, potfebuji k plnemu pokryti odsouhlasenych pfirastkovych nikladi
na postup v plnéni stdvajicich Zévazki podle ¢l. 4 odst. 1 dmluvy, na které se vztahuje ¢linek 10 tohoto
protokolu, na nichZ se smluvnf strana, kterd je rozvojovou zemi, dohodla s mezindrodnim subjektem &
subjekty podle ¢linku 11 imluvy v souladu s uvedenym ¢lankem.
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Pfi plnén{ téchto stdvajicich zdvazkl se bere v tivahu potfeba pfiméfenosti a predvidatelnosti toku prostfedkt
a vyznam odpovidajictho rozdélent zitéZe mezi smluvni strany, které jsou rozvinutymi zemémi. Na ustanoven{
tohoto odstavce se pfiméfené vztahuji pokyny pro subjekt nebo subjekty povéfené provozovinim finanéniho
mechanismu dmluvy, obsazené v pfislusnych rozhodnutich konference smluvnich stran, véetné pokynii schvd-
lenych pted pfijetim tohoto protokolu.

3. Smluvni strany, které jsou rozvinutymi zemémi, a dal${ rozvinuté smluvni strany uvedené v ptiloze II
umluvy mohou rovnéZ poskytovat a smluvni strany, které jsou rozvojovymi zemémi, mohou vyuZivat finanéni
zdroje k provddéni ¢linku 10 prostfednictvim dvoustrannych, regiondlnich a jinych mnohostrannych dohod.

Cldinek 12
1. Stanovuje se mechanismus ¢&istého rozvoje.

2. Ulelem mechanismu &istého rozvoje je pomoci smluvnim strandm neuvedenym v piiloze I dosihnout
udrzitelného rozvoje a pfispét ke koneénému cili dmluvy a pomoci smluvnim strandm uvedenym v piiloze I
splnit jejich kvantifikované zdvazky na omezeni a sniZeni emisi podle ¢linku 3.

3. V rdmci mechanismu éistého rozvoje:

a) smluvni strany neuvedené v piiloze I maji prospéch z projektovych Cinnosti, které vedou k ovéfenym
snizenim emisi;

b) smluvni strany uvedené v pfiloze I sméji pouZit ovéfend sniZeni emisi ziskand diky takovym projektovym
¢innostem na splnéni &ist1 svych kvantifikovanych zdvazkd na omezeni a sniZeni emisi podle ¢linku 3,
v souladu s rozhodnutimi konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto
protokolu.

4. Mechanismus Cistého rozvoje podléhd pravomoci a pokyniim konference smluvnich stran jednajici jako
shromdzdén{ smluvnich stran tohoto protokolu a je pod dohledem vykonné rady mechanismu éistého rozvoje.

5. Snizen{ emisi dosazend jednotlivymi projektovymi ¢innostmi ovéfuji pracovni subjekty, jeZz uréf konfe-
rence smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu, na zakladé téchto kritérif:
a) dobrovolnd dcast schvdlend vSemi dotéenymi smluvnimi stranami;
b) redlné, méfitelné a dlouhodobé pfinosy spojené se zmirnénim zmény klimatu;
c) sniZeni emisi navic k tomu, ke kterému by doslo, kdyby ovéfovand projektova ¢innost nebyla realizovéna.

6. Mechanismus ¢istého rozvoje napomdhd dle potfeby pfi organizaci financovéni ovéfenych projektovych
dinnosti.
7. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu vypracuje na

svém prvnim zaseddni podminky a postupy s cilem zajistit transparentnost, efektivitu a kontrolovatelnost pro-
stfednictvim nezdvislého auditu a kontroly projektovych éinnosti.

8. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu zajisti, aby
ast prostiedkl ziskanych z overenych proj ektovych ¢innosti byla pouzita na pokryti administrativnich vydaja
a na pomoc smluvnim strandm, které jsou rozvojovymi zemémi a jsou zvld3té vystaveny nepfiznivym ucinkiim
zmény klimatu, financovat naklady na pfizpusobeni.

9. Mechanismu &istého rozvoje, véetné Cinnosti uvedenych v odst. 3 pism. a) vySe a vetné ziskdvani jed-
notek ovéfeného sniZeni emisi, se mohou ucastnit soukromé i vefejné subjekty, pficemz jejich ucast podleha
pokynim vykonné rady mechanismu &istého rozvoje.

10. Ovéfend sniZeni emisi, jichZ bylo dosazeno v dobé od roku 2000 do pocitku prvniho kontrolniho
obdobi, mohou byt pouZita jako souédst plnéni zdvazkd tohoto obdobi.

Clinek 13

1. Konference smluvnich stran jakoZto nejvyssi orgdn umluvy jednd jako shromdzdéni smluvnich stran
tohoto protokolu.

2. Smluvni strany umluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu, se mohou dcastnit kterého-
koliv zaseddni konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu jako
pozorovatelé. Jednd-li konference smluvnich stran jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu, jsou
rozhodnuti na zdkladé tohoto protokolu schvalovdna pouze smluvnimi stranami tohoto protokolu.

3. Jednd-li konference smluvnich stran jako shromaZzdéni smluvnich stran tohoto protokolu, nahradi se
kazdy ¢len pfedsednictva konference smluvnich stran zastupujici nékterou smluvni stranu umluvy, jez v dané
dobé€ neni smluvni stranou tohoto protokolu, novym ¢élenem, kterého ze svého stfedu zvoli smluvn{ strany
tohoto protokolu.
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4. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu pravidelné
prezkoumdvd provddéni tohoto protokolu a v rimci svého manddtu pfijimd rozhodnuti nezbytnd k podpofte jeho
uéinného provadéni. Vykonava funkce, které ji jsou timto protokolem svéfeny, a déle:

a) na zdkladé vSech informaci, které ji jsou sdélovany v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu, hodnoti
provddéni tohoto protokolu smluvmml stranami, celkové i¢inky opatfeni piijatych podle tohoto protokolu,
zejména hospodirské a socidln{ déinky a ucmky na zivotni prostredi a jejich kumulativni dopady, a miru
piibliZeni se cili umluvy;

b) pravidelné zkoumd zidvazky smluvnich stran podle tohoto protokolu ve svétle cile umluvy, zkusenosti
ziskanych pfi jejim provddéni a vyvoje védeckotechnickych poznatka, pficemz bere ndlezité v dvahu vSech-
ny prezkumy pozadované v ¢l. 4 odst. 2 pism. d) a v €. 7 odst. 2 umluvy, a zvaZuje a pfijiméd pravidelné
zpravy o provadéni tohoto protokoly;

¢) podporuje a usnadnu]e ~vyménu informacf o opatfenich, kterd smluvnf strany pfijaly ve véci zmény klimatu
a jejich udinkd, a to pfi zohlednéni riznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran a jejich
zavazkl podle tohoto protokoluy;

d) na Zddost dvou ¢&i vice smluvnich stran usnadfiuje koordinaci opatient, kterd pfijaly ve véci zmény klimatu
a jejich ucinkd, a to pfi zohlednéni riiznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran a jejich
zavazku podle tohoto protokolu;

e) vsouladu s cillem imluvy a s ustanovenimi tohoto protokolu a berouce plné na védom{ ptislusnd rozhodnuti
konference smluvnich stran podporuje a fidi vypracovdvini a pravidelné zdokonalovdni srovnatelnych
metodik pro dcinné provddéni tohoto protokolu, které schvdli konference smluvnich stran jednajici jako
shromaZzdéni smluvnich stran tohoto protokolu;

f) vyddvd doporuleni ve vSech zdlezitostech nezbytnych pro provddéni tohoto protokolu;

g) usiluje o mobilizaci dodateénych finanénich zdroja v souladu s ¢l. 11 odst. 2;

h) zfizuje takové pomocné orgdny, jaké se jevi nezbytné pro provadéni tohoto protokolu;

1) v piipadé potfeby vyhleddvd a vyuZzivd sluzby a souéinnost pfislusnych mezindrodnich organizaci a mezi-
vlddnich a nevlddnich orgdnt, jakoZ 1 informace, které poskytuji;

j) vykondvd takové dalsi funkce, které jsou potfebné pro provddéni tohoto protokolu, a zabyvd se vSemi ukoly,
které vyplyvaji z rozhodnuti konference smluvnich stran.

5. Jednaci ¥dd konference smluvnich stran a finanéni postupy pouZzivané v rimci umluvy se pouZziji pfi-
méfené v ramci tohoto protokolu, pokud konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran
tohoto protokolu nerozhodne na zikladé konsensu jinak.

6. Prvni zaseddni konference smluvnich stran jednajici jako shromazdéni smluvnich stran tohoto protokolu
svold sekretaridt zdrovenl s prvnim zaseddnim konference smluvnich stran plinovaném po vstupu tohoto pro-
tokolu v platnost. Nédslednd fddnd zaseddni konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich
stran tohoto protokolu se konajf kazdorocné zdrovei s fadnymi zasedamml konference smluvnich stran, pokud
konference smluvnich stran jednajici jako shromazdéni smluvnich stran tohoto protokolu nerozhodne 1nak

7. Mimotddnd zaseddni konference smluvnich stran jednajici jako shromdZzdéni smluvnich stran tohoto
protokolu se konaji v jakychkoli jinych terminech, jak povazuje konference smluvnich stran jednajici jako
shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu za nezbytné, nebo na pisemnou zddost kterékoli smluvni strany,
pokud do Sesti mésict ode dne, kdy sekretaridt sdélil tuto Zddost smluvnim strandm, tuto zddost podpofi nej-
méné jedna tietina smluvnich stran.

8. Organizace spo'en}?ch ndrodd, jeji odborné organizace a Mezindrodni agentura pro atomovou energii
stejné jako jejich Clenské stdty &1 stdty se statutem pozorovatele, které nejsou stranou umluvy, se mohou tcastnit
Zasedam konference smluvnich stran jednajici jako shromazdéni smluvnich stran tohoto protokolu jako pozo-
rovatelé. Jakdkoli instituce nebo agentura, ndrodni nebo mezindrodni, vlddn{ & nevlddni, kterd je zpusobild
v zélezitostech tohoto protokolu a kterd uvédomila sekretaridt o svém pfdni ucastnit se zaseddni konference
smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu v roli pozorovatele, muze byt
ptijata, pokud nejméné jedna tfetina smluvnich stran nepfedlozi nimitku. Pfijeti a tcast pozorovatelt se fidi
jednacim fidem ve smyslu odstavce 5 vySe.

Clinek 14
1. Sekretaridt zfizeny podle ¢linku 8 imluvy slouzi jako sekretaridt tohoto protokolu.

2. Ustanoveni ¢l. 8 odst. 2 umluvy tykajici se funkef sekretaridtu a ¢l. 8 odst. 3 imluvy tykajici se opatfent
pro jeho fungovani se pouziji pfiméfené pro ucely tohoto protokolu. Sekretaridt kromé toho vykondvd funkce
pfidélené mu timto protokolem.

Clinek 15
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1. Pomocny orgdn pro védecké a technologické poradenstvi a pomocny orgdn pro provddéni imluvy
ziizené ¢linky 9 a 10 dmluvy slouZi jako pomocny orgdn pro védecké a technologické poradenstvi v rimci
tohoto protokolu, respektlve pomocny organ pro provadéni tohoto protokolu. Ustanoveni umluvy tyka ici se
innosti obou téchto orgdnd se pouZiji piiméfené pro dcely tohoto protokolu. Zaseddni pomocného orgdnu pro
védecké a technologické poradenstvi v rdmei tohoto protokolu a pomocného orgdnu pro provadéni tohoto
protokolu se konaji zdrovei se zaseddnimi pomocného organu pro védecké a technologické poradenstvi v rdmci
umluvy, respektive pomocného orginu pro provddéni dmluvy.

2. Smluvnf strany tmluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu, se mohou tcastnit kterého-
koliv zaseddni pomocnych orgdnt jako pozorovatelé. Jednaji-li pomocné orgdny jako pomocné orginy tohoto
protokolu, jsou rozhodnuti na zikladé tohoto protokolu schvalovdna pouze smluvnimi stranami tohoto pro-
tokolu.

3. Vykondvaji-li pomocné orgdny zfizené ¢lanky 9 a 10 dmluvy své funkce ve spojitosti se zdleZitostmi
tohoto protokolu, nahradi se kazdy ¢len pfedsednictva téchto pomocnych orgdnt zastupujici nékterou smluvn{
stranu umluvy, jeZ v dané dobé nen{ smluvni stranou tohoto protokolu, novym ¢lenem, kterého ze svého stiedu
zvoli smluvni strany tohoto protokolu.

Clinek 16

Konference smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu zvidZzi co nejdfive
a s ohledem na veskerd pfislusnd rozhodnuti pfijatd konferenci smluvnich stran pouziti multilaterdlniho kon-
zultaéniho procesu uvedeného v ¢lanku 13 dmluvy pro tento protokol a popiipadé jej upravi. Jakykoli multila-
terdlni konzultaéni proces, ktery by mohl byt pouZit pro tento protokol, bude fungovat, aniz by tim byly
dotleny postupy a mechanismy stanovené v souladu s ¢ldinkem 18.

Clinek 17

Konference smluvnich stran stanovi pfislusné zisady, podminky, pravidla a pokyny, zejména pro ovéfovint,
poddvanf zprav a skldddni tictd v souvislosti s obchodovdnim s emisemi. Smluvni strany uvedené v pfiloze B se
mohou ucastnit obchodovdni s emisemi za tcelem plnén{ svych zdvazki podle ¢linku 3. Takovéto obchodovani
mus{ byt jen dopliikem ndrodnich opatieni pfijatych ke splnéni kvantifikovanych zdvazki na omezeni a sniZen{
emisi podle uvedeného ¢lanku.

Clinek 18

Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu schvdli na svém
prvinim zaseddni vhodné a tiinné postupy a mechanismy zji§tovani a feSeni pfipadi nedodrZovin{ ustanoveni
tohoto protokolu, véetné vypracovdni indikativntho seznamu ndsledka, ktery bere v uvahu pfi¢iny, druh, stupen
a Cetnost nedodrZeni téchto ustanoveni. Maji-li nékteré postupy a mechanismy podle tohoto ¢linku zdvazné
ndsledky, pfijimaji se formou zmény tohoto protokolu.

Clinek 19

Ustanoveni ¢ldnku 14 dmluvy tykajici se urovndvani sport se pouziji pfiméfené pro ucely tohoto protokolu.

Cldinek 20
1. Zmény tohoto protokolu mize navrhnout kterdkoli smluvni strana.

2. Zmény tohoto protokolu se pfijimaji na fidném zaseddni konference smluvnich stran jednajici jako
shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu. Znéni kazdé navrhované zmény tohoto protokolu sdéli se-
kretaridt smluvnim strandm alesponi Sest mésict pfed zaseddnim, na némZ se md rozhodnout o jejim pfijeti.
Sekretaridt rovnéz sdéli znéni navrhované zmény smluvnim stranim a signatifim dmluvy a pro informaci téZ
depozitifi.

3. Smluvni strany vyvinou veskeré usili, aby ve véci navrhovan}?ch zmén tohoto protokolu dosdhly dohody
na zikladé konsensu. Jestlize Vsechny snahy o konsensus byly vyCerpdny a nebylo dosazeno Zddné dohody,

zména se jako posledni Vychodlsko piyme tiictvrtinovou vétsinou hlast smluvnich stran prltomnych a hlasujicich
na zaseddni. Pfijatou zménu sdéli sekretaridt depozitifi, ktery ji rozesle v§em smluvnim strandm.

4. Listiny o pfijet{ zmény se ulozi u depozitite. Zména pfijatd v souladu s odstavcem 3 vy3e vstoupi
v platnost pro smluvni strany, které ji pfijaly, devadesdtym dnem po dni, kdy depozitdi obdrzel listiny o pfijeti
od alespori tff ¢tvrtin smluvnich stran tohoto protokolu.

5. Zména vstoupi v platnost pro kteroukoli dal3{ smluvn{ stranu devadesitym dnem po dni uloZenf listiny
o0 jejim piijeti touto smluvni stranou u depozitifte.
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Clinek 21

1. Ptilohy tohoto protokolu tvofi jeho nedilnou souldst, a pokud nenf vyslovné stanoveno jinak, odkaz na
tento protokol je soulasné odkazem na kteroukoli jeho pfilohu. Ptilohy pfijaté po vstupu tohoto protokolu
v platnost se omezi na seznamy, formuldfe a dal${ popisné materidly védeckého, technického, procesniho nebo
spravniho charakteru.

2. Piilohy tohoto protokolu a zmény pfiloh tohoto protokolu muze navrhnout kterdkoli smluvni strana.

3. Prilohy tohoto protokolu a zmény pfiloh tohoto protokolu se pfijimaji na fidném zaseddni konference
smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu. Znéni kazdé navrhované pfilohy
nebo zmény prﬂohy sdeh sekretaridt smluvnim strandm alespon Sest mésict pred zaseddnim, na némz se md
rozhodnout o j ¢jim piijeti. Sekretaridt rovnéZz sdéli znéni navrhované pfilohy nebo zmény pr1lohy smluvnim
strandm a signatatim dmluvy a pro informaci téz depozitafi.

4. Smluvni strany vyvinou veskeré usilf, aby ve véci navrhované piilohy nebo zmény ptilohy dosihly
dohody na zdkladé konsensu. Jestlize Vsechny snahy o konsensus byly vycerpiny a nebylo dosaZeno Zidné
dohody, pfiloha nebo zména pfilohy se jako posledn{ vychodisko piijme tfi¢tvrtinovou vétsinou hlast smluvnich
stran pfitomnych a hlasujicich na zaseddni. Pfijatou pfilohu nebo zménu piilohy sdéli sekretaridt depozitdfi,
ktery ji rozesle vSem smluvnfm strandm.

5. Pfiloha nebo zména piilohy, vyjma p¥iloh A a B, pfijatd v souladu s odstavci 3 a 4 vySe vstoupi v platnost
pro vSechny smluvn{ strany tohoto protokolu Sest mésicti po dni, kdy depozitit oznamil témto smluvnim
strandm piijeti pfilohy nebo zmény ptilohy, s vyjimkou smluvnich stran, které depozitdfi v uvedené lhuté
pisemné ozndmily, Ze pfilohu nebo zménu piilohy neptijimaji. Pro smluvni strany, které své oznimeni o nepfijeti
odvolaji, vstoupi ptiloha nebo zména ptilohy v platnost devadesitym dnem po dni doruceni odvoldni uvedeného
ozndmeni depozitafi.

6. Jestlize pfijeti pfilohy nebo zmény pfilohy vyZaduje zménu tohoto protokolu, nevstoupi takovd priloha
nebo zména ptilohy v platnost, dokud nevstoupi v platnost pfislusnd zména tohoto protokolu.

7. Zmény pfiloh A a B tohoto protokolu se piijimaji a vstupuji v platnost v souladu s postupem stanovenym
v ldnku 20 pod podminkou, Ze jakdkoli zména ptilohy B bude pfijata jen s pisemnym souhlasem dotlené
smluvnf strany.

Cldnek 22
1. S vyjimkou ustanoven{ odstavce 2 nizZe md kazdd smluvnf{ strana jeden hlas.

2. Organizace regiondlni hospoddfské integrace vykondvaji své hlasovaci prdvo v rdmci své pravomoci
poctem hlast, ktery se rovnd poctu jejich ¢lenskych stied, které jsou smluvnimi stranami tohoto protokolu. Tyto
organizace nesméji vykondvat své hlasovaci pravo, jestliZe toto pravo vykondvd kterykoli z jejich ¢lenskych statt,
a naopak.

Clinek 23

Depozitifem tohoto protokolu je generdlni tajemnik Organizace spojenych ndrodd.

Clinek 24

1. Tento protokol je otevien k podpisu a podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvilenf stity a organizacemi
regiondlni hospoddfské integrace, které jsou smluvnimi stranami umluvy Bude otevfen k podp1su v sidle Orga-
nizace spojenych ndrod v New Yorku od 16. bfezna 1998 do 15. bfezna 1999. K prfistoupeni bude tento
protokol otevien polinaje dnem ndsledujicim po dni, kdy bude uzavfen pro podpis. Listiny o ratifikaci, pfijetf,
schvéleni nebo pfistoupeni se uklddaji u depozitéfe.

2. Kazdd organizace regiondlni hospoddfské integrace, kterd se stane smluvni stranou tohoto protokolu,
aniz by se smluvni stranou tohoto protokolu stal kterykoli jeji Elensky stdt, je vizdna v§emi zdvazky podle tohoto
protokolu. V piipadé organizace, jejiz jeden nebo vice ¢lenskych stitl je smluvni stranou tohoto protokolu,
rozhodne tato organizace spolu se svymi élensk}?mi stity o rozdélenf odpovédnostf za plném’ zévazkl podle
tohoto protokolu V takovych piipadech nesmi organizace a jeji Clenské stity vykondvat prava podle tohoto
protokolu soucasné.

3. Organizace regiondlni hospodaiské integrace uvedou ve svych listindch o ratifikaci, pfijeti, schvéleni &
pfistoupent prohldSent o rozsahu svych pravomoci v zdleZitostech upravovanych timto protokolem Tyto orga-
nizace rovnéz uvédomi depozitdfe o jakychkoli podstatnych zménach v rozsahu svych pravomoci a depozitdf
o nich uvédomi smluvni strany.
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Cldinek 25

1. Tento protokol vstupuje v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni
nebo pfistoupeni od nejméné 55 stran umluvy, mezi nimiZz budou smluvni strany uvedené v ptiloze I, jejichz
celkové emise oxidu uhliitého v roce 1990 piedstavovaly alespofi 55 procent celkovych emisi oxidu uhliéitého
smluvnich stran uvedenych v ptiloze 1.

2. Pro ucely tohoto ¢ldnku se ,celkovymi emisemi oxidu uhli¢itého smluvnich stran uvedenych v ptiloze I
v roce 1990“ rozumi mnoZstvi, které smluvnf strany uvedené v pfiloze I ozndmily v den nebo pfede dnem pfijeti
tohoto protokolu ve svém prvnim ndrodnim sdéleni pfedklidaném v souladu s ¢linkem 12 dmluvy.

3. Pro kazdy stdt nebo organizaci regiondlni hospoddfské integrace, které tento protokol ratifikuji, pfijmou
nebo schvili nebo k nému pfistoupi po splnéni podminek jeho vstupu v platnost stanovenych v odstavc1 1 vySe,
vstoupi tento protokol v platnost devadesitym dnem po dm uloZeni jejich listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni
nebo pfistoupen.

4. Pro tucely tohoto ¢ldnku se listina uloZend organizaci regiondlni hospoddfské integrace nepfipoditivd
k listindim uloZenym jejimi ¢lenskymi stity.
Clinek 26

K tomuto protokolu nemohou byt ulinény Zzddné vyhrady.

Clinek 27

1. Smluvnf strana muZe odstoupit od tohoto protokolu pisemnym ozndmenim depozitdfi kdykoli po uply-
nuti tif let ode dne, kdy pro ni tento protokol vstoupil v platnost.

2. Kazdé takové odstoupeni nabude déinku po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy depozitit obdrzel
ozndmeni o odstoupeni, nebo pfipadné k pozdéjsimu datu uvedenému v tomto ozndmeni.

3. Kazdd smluvni strana, kterd odstoupi od imluvy, bude pokldddna za odstoupivsi i od tohoto protokolu.

Clinek 28

Prvopis tohoto protokolu, jehoZz znéni v jazyce anglickém, arabském, ¢inském, francouzském, ruském
a Spanélském majf stejnou platnost, je uloZen u generdlntho tajemnika Organizace spojenych ndroda.

V Kjétu dne jedenictého prosince tisic devét set devadesdt sedm.

NA DUKAZ CEHOZ pfipojili niZze podepsani zplnomocnéni zistupci k tomuto protokolu v uvedenych
dnech své podpisy.
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PRILOHA A
Sklenikové plyny

Oxid uhligity (CO,)

Methan (CH,)

Oxid dusny (N,O)

Cistetné fluorované uhlovodiky (HFC)
Zcela fluorované uhlovodiky (PFC)
Fluorid sirovy (SFy)

Odvétvi/kategorie zdroju

Energie
Spalovéni paliv
Energetika
Zpracovatelsky prumysl a stavebnictvi
Doprava
Jind odvétvi
Ostatni

Fugitivni emise z paliv
Pevnd paliva
Ropa a zemni plyn
Ostatni

Primyslové procesy
Nerostné produkty
Chemicky pramysl
Vyroba kova
Jind vyroba
Vyroba fluorovanych uhlovodika a fluoridu sirového
Spotteba fluorovanych uhlovodikd a fluoridu sirového
Ostatni

Pouzivdni rozpoustédel a jinych produkti

Zemédélstvi
Enterickd fermentace
Nakldddn{ s hnojem
Péstovani ryze
Zemédélské pudy
Rizené vypalovini savan
Spalovdni zemédélskych zbytka na polich
Ostatni

Odpady
Ukldddni pevnych odpadt na zemském povrchu
Naklidani s odpadnimi vodami
Spalovini odpadt
Ostatni
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PRILOHA B

Kvantifikovany zavazek smluvni strany na omezeni nebo sniZeni emisi
(v % vychoziho roku nebo obdobi)

Austrilie 108

Belgie 92
Bulharsko™*) 92
Ceskd republika*) 92
Dinsko 92
Estonsko™) 92
Evropské spolecenstvi 92
Finsko 92

Francie 92
Chorvatsko*) 95
Irsko 92

Island 110

Ttdlie 92

Japonsko 94

Kanada 94
Lichtenstejnsko 92
Litva®) 92
Lotys$sko™) 92
Lucembursko 92
Madarsko*) 94

Monako 92
Némecko 92
Nizozemsko 92
Norsko 101
Novy Zéland 100
Polsko*) 94
Portugalsko 92
Rakousko 92
Rumunsko*) 92
Ruskd federace*) 100
Recko 92
Slovensko*) 92
Slovinsko*) 92

Spojené kralovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska 92

Spojené stity americké 93
Spanélsko 92

Svédsko 92

Svycarsko 92

Ukrajina*) 100

*) Stdty, které se nachdzeji v procesu pfechodu k trznimu hospoddfstvi.
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Rusk4 85; Kadafi: Knihatstvi — Pfibikov, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, ndm. Miru 169;
Liberec: Podje§tédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litoméfice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi
,U Knihomila“, Ing. Romana Kopkovd, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. o., Denisova &. 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvf Tycho,
Ostruznickd 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., Ostruznickd 10; Ostrava: LIBREX, Nddrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Nidrazn{ 29;
Otrokovice: Ing. Kugefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEQG, s. r. 0., tiida Miru 65; Plzeri: TYPOS, a. s. UslavskaZ EDICUM Vojano-
va 45, Technické normy, Libkova pav. ¢. 5, Vydavatelstvl a naklad. Ale§ Cengk, nim. Ceskych brati 8; Praha 1: Diim uebnic a knih Cernd Labu,
Na Po¥i&f 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské ndm. 41; Praha 2: ANAG,
spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Nédrodni dam), SEVT a. s., Slezskd 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; PrahaS SEVT, a. s., E. Peskove 14; Praha 6:
PPP - Staflkové Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 7: Dondska tisku, V Hijich 6; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializované prodejna Sbirky
zdkont, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po — pd 7 — 12 hod., tel.: 286 888 382,
e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190; Pferov: Knihkupectvi EM-ZET, Bartosova 9 Jana Honkové —
YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Mllan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G,
Hlavni tf, 23; Tabor: Milada Simonovi — EMU, Budgjovicka 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulhar-
skd 58; Usti ‘nad Labem: Severoteskd distribuéni, s. r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby
a dopliiovdni Sbirek zdkont véetné dopravy zdarma, tel. +fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zibich: Mgr. Ivana Patkova,
Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochazka, Bezd¢kov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky
predplatného: j ednothve astky jsou expedoviny neprodlené po_ doddni z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizovdny do 15 dnt
a pravidelné dodavky jsou zahajoviny od nejblizsf ¢dstky po ovéfeni Ghrady predplatneho nebo jeho zilohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovan{
predplatneho do jeho dhrady jsou doposﬂany ]ednorazove Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnti. Reklamace:
informace na tel. &slech 516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vzdy uvad&jte ICO (pravnickd osoba) rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani
novinovych zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné ¢&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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